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PRVNi JEDNANI

(Jevisté predstavuje palouk uprostred lesa.
Kdyz se opona vytahne, slySet za scénou
troubeni na lesni rohy. Po chvilce, v kteréz
Jjevisté prazdné zistane, vystoupi lovci.)

1. VYSTUP

PRVNi SBOR LOVCU (vystupuje z levé
strany):

Oddechu prejte veselé pili,

soumrak jiz bludny kroky nam myli!
Pre¢asné koné&i noc nase plesy,
zatrubte hlu¢né v utichlé lesy:

Halo! Halo!

(Troubeni.)

PRVNIi LOVEC (vystoupi ze stfedu sboru):

Vitej mi, kouzel tajemna chvile,
noci, ra¢ blahych sn( nam doptati!
Dnesnich radosti vzpominky milé
ve snu at nam se zase navrati!
Halo! Halo!

(Zatroubeni.)

PRVNi SBOR LovCU:

Ejhle, tam z klinu doubravy temné
zardéla lina k nebi vstupuje;

v lese utichlém ohlasy jemné
lesniho rohu zvuk vyluzuje!

Halo! Halo!

(Zatroubeni.)

DRUHY SBOR LOVCU (vystupuje z
pravé strany):

Kdyz se lov ku konci chyli,

lovec toho nezeli;

osud blahy mu udili

povzdy nové veseli.

Necht se kdo chce svétem plouzi
a se vlece zivotem,

lovec nikdy se nesouzi

svéta mrzkym klopotem.

Halo, Hald, hald!

(Zatroubeni.)

DRUHY LOVEC (vystoupi ze stfedu
druhého sboru, sboru kyne):

V pratelském jste, bratfi, sporu

s nami v honu zavodili;

spojenému sboru kyne

odpoc€inek mily.

(Lovci podavayji si ruce.)

OBA SBORY LOVCU:

Spésme ku krali, at nds pochvali;
on lovcl fadu povede k hradu!
Tam se vino v ¢&isi péni,

milenky tam vonné rtiky

v horoucim nam polibeni

za lov Stastny vzdaji diky!

ACTI

(The stage presents a clearing in a forest.
Asthe curtain rises one hears hunting horns
offstage. The stage remains empty for

a short while, then hunters enter.)

SCENE 1

FIRST CHORUS OF HUNTERS (entering from the
left):

Grant a rest to our pleasurable work;

the confusing dusk is now leading our steps astray!
The night is bringing an early end to our merriment;
let the horns sound loudly into the hushed woods.
Hallo! Hallo!

(Horn call.)

FIRST HUNTER (stepping out from the centre of the chorus):

Hail, mysterious moment of magic;

oh night, deign to grant us blissful dreams!
May pleasant memories of today’s pleasures
return to us again in our dreams!

Hallo! Hallo!

(Horn call.)

FIRST CHORUS OF HUNTERS:

Behold, there from the thick of the dark oaks
the reddish moon rises in the sky;

in the hushed forest gentle echoes

sound after the sound of the hunting horn.
Hallo! Hallo!

(Horn call.)

SECOND CHORUS OF HUNTERS (entering from the
right):

When the hunt nears its end

the hunter does not regret it;

blessed destiny will grant him

ever new merriment.

Let trudge through the world whoever will,
and drag himself through life;

the hunter never troubles himself

with the miserable toil of this world.

Hallo, hallo, hallo!

(Horn call.)

SECOND HUNTER (stepping out from the centre of the

second chorus

and motioning to the first chorus):

Brothers, in friendly contention

have you competed with us in the hunt;

to our united company beckons a sweet rest.

(The hunters shake hands.)

BOTH CHORUSES OF HUNTERS:

Let us hasten to the king that he may praise us.
He’ll lead the band of hunters to the castle!
There foams the wine in the goblet,

there the fragrant lips of a sweetheart

with ardent kisses

will thank us for the successful hunt!

2. VYSTUP

OBA SBORY LovCU:
Purkrabi se blizi zabran v dumné mic¢eni.
Ach, co nebohého tiZi, Ze v tom tone trapeni?

(Jindrich prichazi z hloubi jevisté.
Mezitim ustupuji oba sbory do pozadi,
kdeZ se v skupenich v polokruhu sestavi.)

JINDRICH:

Marné prcham v lesd hloubi,
v honu hledam zabavu;

ach, i v hustém stromU loubi
jeji zhlizim postavu!

Ale mzikem se rozplyva

zas to krasné vidéni

a mUj zrak se za nim diva
vnofen v nahlé slzeni.

Rosa spasna k zemi pada,
kazdé kvitko ovlazi,

poklid pfirodu ovlada,

mne jen spanek nezblazi;
neb i v sen mUj pfelud krasny
ji v. mou dusi ptimami,

za klam kratky den vSak jasny
zrak mdj zkali slzami.

OBA SBORY LOVCU (postupuji
k predu):

0O, nas pane, neoddavej

bolu sebe zachvatu;

zpév slavika nas vecerni

jiz vybizi k navratu.

JINDRICH (probere se z myslenek):
Kde jest kral?

PRVNIi LOVEC:
S tebou stal!

JINDRICH:
Jen kratky ¢as, pak zmizel zas!

DRUHY LOVEC:

Kupfedu, jakoby kfidla mél,
jelena stihati jej jsem zrel,
vzdy dal a dal

jsem za nim hnal,

az jsem unaven kles!

JINDRICH (v zdéseni):
V lese zabloudil kdes!
Dejme mu rohem znameni!

(Troubeni.)

LOVCI a PRVNi LOVEC:
Dejme mu rohem znameni!

(Troubeni.)
JINDRICH a LOVCI:

Umira v dali troubeni,
nebudic spasnou ozvénu!

SCENE 2

BOTH CHORUSES OF HUNTERS:

The burgrave is approaching, absorbed in brooding silence.
Oh, what burdens the wretch, immersed in that torment?

(JindFich enters from the back of the stage.
Meanwhile both choruses retreat to the background,
where they assemble in groups in a semi-circle.)

JINDRICH:

In vain | flee into the depths of the woods,
seeking distraction in the hunt;

oh, even in the dense arcades of trees

| see her figure!

But in an instant it dissolves

again, that lovely vision,

and my vision searches for it

immersed in sudden tears.

Saving dew falls to the earth,

moistening every blossom;

calm prevails in nature.

Sleep fails to bless only me,

because a lovely vision impresses

her into my dream and my soul.

But after this brief delusion the sight of the clear day
is clouded by tears in my eyes.

BOTH CHORUSES OF HUNTERS (advancing to the
foreground):

Oh sir, don’t give

yourself over to a fit of pain;

the evening song of the nightingale

is summoning us to return.

JINDRICH (awakening from his thoughts):
Where is the king?

FIRST HUNTER:
He was standing with you!

JINDRICH:
Only a short while, then he vanished again!

SECOND HUNTER:

Going forth as though he had wings
| spied him, pursuing a stag;

ever farther and farther

| chased after him,

till | dropped in exhaustion!

JINDRICH (horrified):

He’s lost his way somewhere in the forest!
Let’s give him a signal with the horn!
(Horn call.)

HUNTERS’ CHORUSES and FIRST HUNTER:
Let’s give him a signal with the horn!

(Horn call.)
JINDRICH and HUNTERS:

The horn call dies out in the distance,
without evoking any saving echo!



JINDRICH:
Hojnou vyplatim odménu
tomu, kdo krale zachrani!

JINDRICH a LOVCI:
Bazen mne k pfedu pohani,
aby snad v této nehodé
nepfisel kral nas ku Skodé!

(JindFfich v cele prvniho sboru odchdzi
vlevo, druhy sbor vpravo.)

PROMENA

(Svétnice v uhlifové pribytku. Nabytek

velmi jednoduchy. V prostredku jednoduchy
stil, nékolik Zidli a lavic, kteréZto kolem
velikych kamen jsou rozestaveny. Liduska
sedi u kamen a prede.)

3. VYSTUP

JENIK (otviraje dvefe do svétnice vedouci):
Smim-liz vstoupit na chvilinku?

LIDUSKA (vzchopi se):
Ne, ne, ne!

JENIK (162 tak):
—Té oloupit o hubinku?

LIDUSKA (bézic mu naproti):
Ne, ne, ne!

JENIK (vstoupi):
Srdce touzi po tvém celovani;
ach, jak souzi mne tvé upejpani!

LIDUSKA:

Neni to zrada, ze se ti vyhybam;

ac bych tak rada, prec tebe nezlibam.
Otec mdyj slidi po celém domé,

té-li uvidi, neujdu pohromé.

JENIK:

Nemohu vice srdce branit,
vzdyt té& vroucné miluji;
nemohu se tebe stranit,
necht si jak chti, hubuiji.

(Chce ji obejmout.)

LIDUSKA (polekéna se brani):
Slys, tu nékdo prichazi, chran se otce!

JENIK (ji k sobé pfivine):
Nechci takové zakazy snaset krotce!

LIDUSKA (vinouc jej k sobé):
Prijde-li, pak navzdy veta

po nasi milosti jest;

kdyby zahnal mne do svéta,
nemohla bych toho snést!

JENIK (odhodlané):
At si pfijde, at veta uz
po rodicich tvojich jest:

JINDRICH:
I’ll pay a handsome reward
to him who rescues the king!

JINDRICH and HUNTERS:
Dread drives me forward,
lest in this mishap

our king come to harm!

(The first chorus departs to the left led by Jindfich,

the second chorus to the right.)

SET CHANGE
(Living room in the house of the collier Matéj.

Furnishings very simple. At centre a simple table,

several chairs, and benches, placed around a
large stove. Liduska is sitting by the stove
and spinning.)

SCENE 3

JENIK (opening the door leading into the living room):

Can | come in for a moment?

LIDUSKA (giving a start):
No, no, no!

JENIK (still in the doorway):
—to steal a kiss from you?

LIDUSKA (running to him):
No, no, no!

JENIK (entering):
My heart longs for your kiss;
oh, how your coyness vexes me!

LIDUSKA:
It’s no betrayal that | avoid you;
though I’d be so glad, yet I’ll not kiss you!

My father is snooping around the whole house;

if he sees you | won’t escape a calamity.

JENIK:

| can’t restrain my heart any longer;
after all, | love you so ardently.

| can’t keep away from you,

let them chide as they will.

(He tries to embrace her.)

LIDUSKA (frightened, resisting him):
Listen, someone’s coming. Beware my father!

JENIK (hugging her):
| won’t bear such restrictions tamely!

LIDUSKA (embracing him):

If he comes, then forever

our love is done for;

if he were to cast me out into the world
| could not bear it!

JENIK (resolutely):
Let him come! Let it be finally finished
with your parents:

v§ak nas do Sirého svéta
pfemnoho povede cest!

4. VYSTUP

(Matéj a Anna vstupuji nahle do svétnice
z pravé strany. Matéj sahne Jenikovi na
rameno.)

MATEJ:
Aj, aj! Jaka to ndhoda
pfivedla panacka k nam?

JENIK (rozpadité):
Ja jsem pfisel jen se napit—

MATEJ:
Coz tak chutna nase voda?

JENIK:
—nebot velkou Zizefi mam!

(Anna vezme Lidunku za ruku a stranou
odvede.)

ANNA:
Musim s hochem té prekvapit?

LIDUSKA:
O jen vérte, velkou zizen
chtél zde u nas ukojit!

MATEJ (ismésné):
A tu velkou, hroznou zizen
ty jen maze$ spokoijit?

LIDUSKA (chce odbéhnout):
Hned pfinesu, co si preje—

JENIK (zdrzuje ji):
Chces ven bézet do noci?

MATEJ a ANNA:
Jenom zUlstan, pomoci
muUZze zajisté sobé sam!

LIDUSKA a JENIK (hledice rozpadité
jeden na druhého):

Ach, jiz vidim, zle je, zle je!

Vymluva ta Skodi nam.

MATEJ a ANNA:
Nuz!

JENIK a LIDUSKA:
Ach!

MATEJ a ANNA:
Pro¢ klopite zraky?

JENIK a LIDUSKA:
Ach!

MATEJ a ANNA:
Hle, k €emu ty rozpaky?

JENIK a LIDUSKA:
Nem(zem se déle tajit,
radéj pravdu povime.

why, into the wide world
there are many paths to lead us!

SCENE 4

(Matéj and Anna suddenly enter the room
from the right. Matéj clasps Jenik on the
shoulder.)

MATEJ:
Well, well! What chance has brought
this young fellow to our house?

JENIK (embarrassed):
| just came to get a drink—

MATEJ:
What, does our water taste so good?

JENIK:
—because I’'m very thirsty!

(Anna takes Liduska by the hand and leads
her aside.)

ANNA:
Must | surprise you with this lad?

LIDUSKA:
Oh, do believe it, he wanted to
quench his great thirst here!

MATEJ (mockingly):
And this great and terrible thirst
can only be quenched by you?

LIDUSKA (wanting to run out):
I’ll bring what he wishes right away—

JENIK (restraining her):
You want to run out into the night?

MATEJ and ANNA:
Just stay here, surely
he can help himself!

LIDUSKA and JENIK (looking at each other
sheepishly):

Oh, | see now things are bad!

This excuse is bringing us trouble.

MATEJ and ANNA:
Well?

JENIK and LIDUSKA:
Uh...

MATEJ and ANNA:
Why are you casting your eyes down?

JENIK and LIDUSKA:
Uh...

MATEJ and ANNA:
Why this hesitation?

JENIK and LIDUSKA:
We can’t hide it any longer,
rather we’ll tell the truth.



MATEJ a ANNA:
Tu snad neni tézko najit,
my jiz vSecko tusime!

JENIK a LIDUSKA (klesnouce Matéji
a Anné k noham):

O, tak prejte nasi lasce,

at se navzdy spojime;

at zivot svij slou¢ime!

MATEJ (zvedaje Lidusku):
Hledme, hledme, jaké spéchy!
Na vdavky mas ¢asu dost.

ANNA (k Lidu$ce):

Nac ty slzy, na¢ ty vzdechy?
(k Jenikovi)

Ty bys nam byl horky host!

JENIK:
Pane otce!

LIDUSKA (zveds ruce):
Draha matko!

JENIK a LIDUSKA:
Skrovnou nadéj prejte nam!

MATEJ a ANNA:
Ach, to zname. Trva kratko
mladé lasky sen!

ANNA:

Toho by se mné zachtélo,
zet aby byl sprostakem!
(ukazujic na Lidusku)

Kdo chce libat jeji Celo,
nejmin ma byt méstakem!

MATEJ (Usmésné):

Hledme na tu hrdopysku,
sprostym jest ji vlastni stav!
Kral snad pfijde v nasi chysku
s dcerou sdilet zlatohlav!

ANNA (zlostné):

O, jen ml¢, ty stary brouku;

tam jen shoda, kde je dcera matky vic!
(Obrati se k Jenikovi.)

Aty Zen na jinou louku, vé¢na Skoda
pro té bylo by téch lic!

LIDUSKA a JENIK (prosebné k nim
zvedaji ruce):

Méjte s nami smilovani,

lasce nasi prejte zdar;

sic uvrhne néds v zoufani

lasky nasi kruty zmar.

MATEJ a ANNA (odpuzuji je od sebe):
Rozlucte se bez meskani,

nechcem této lasky zdar;

podrobte se bez reptani—

nebude z vas nikdy par!

(Za scénou strhne se Sumot a hluk.)

MATEJ and ANNA:
That’s not hard to find,
we’ve already guessed everything!

JENIK and LIDUSKA (falling at the feet of Matéj
and Anna):

Oh, give your blessing to our love;

may we be united forever.

In the most sacred bond of the world

may we join our lives!

MATEJ (raising up Liduska):
Now, now, what’s the hurry?
For marriage you’ve got plenty of time.

ANNA (to Lidu$ka):

Why these tears, why these sighs?

(to Jenik:)

You’d be an unpleasant guest in our home!

JENIK:
Oh, sir!

LIDUSKA (raising her hands):
Dear mother!

JENIK and LIDUSKA:
Grant us a slender hope!

MATEJ and ANNA:
Oh, we know how this goes. Only briefly
lasts the dream of young love!

ANNA:

That would be a fine thing,
having an oaf for a son-in-law!
(pointing to Liduska:)

Whoever wants to kiss her brow
must at least be a burgher!

MATEJ (mockingly):

Just look at this woman high and mighty,

thinking her own class is too crude!

She thinks maybe the king will come to our cottage
and share his brocade with our daughter?

ANNA (angrily):

Oh, just hush, you old grouch;

there’s satisfaction only where a daughter
is more than her mother!

(turning to Jenik:) And you, you run to another meadow,

forever wasted on you would be these cheeks!

LIDUSKA and JENIK (raising their hands to them
pleadingly):

Have pity on us;

wish us happiness in our love.

If not, we’ll be plunged into despair

by our love’s cruel frustration.

MATEJ and ANNA (pushing them away):
Part from each other without delay;

we don’t want this love to flourish.
Submit yourselves without grumbling—
you’ll never be a couple!

(Noise is heard offstage.)

5. VYSTUP

UHLIRI (jesté za scénou):
Zavedme jej do svétnice!

MATEUJ (polekan):
Koho sem privade;ji?

UHLIRI (za scénou):
Zavedme ho k Matéji!

(Vejdou kral a uhlifi. Uhlifi se tlaci tésné
kolem kréle, jenz nesméle kupredu
postupuje.)

ANNA (zdésena):
Stdjte pfi nas, vy svétice!

UHLIRI (volajice jeden hlunéji nezli
druhy, ve zmatku):

Jak jsem zlekan! Vzacny ten pan
lesem bloudil; k nam se loudil,

kdyz se tmélo; sotva vlekl

svoje télo. Ja jsem rekl:

Ved k Matéji toho pana,

ten do rana ho pohosti.

MATEUJ (zacpe si usi):
To je kfik, az uSi znéj,
zvolna, zvolna — to je k zlosti!

6. VYSTUP

UHLIRKY (pfihrnou se himotné
stfednimi dvefmi a tlaci se kupredu ke
krali):

Ukazte nam toho pana,

jejz jste v lese nalezli;

byla nam jiz zprava dana,

Ze ho potkal osud zly!

UHLIRI:

Aj, tu vizte v nasem stredu;
jak se blysti jeho hav.

Pan se jevi v kazdém hledu,
uslechtily jeho mrav.

UHLIRKY:

Pristupme jen blize, bychom Iépe vidély;
ach, snad ani knize neni jak on ztepily.
Kéz bych méla tu dykytu

jiz ma Sat prokladany;

hle, kabatek z aksamitu

zlatem prokladany.

MATEJ (zlostné):
Ne, to je jiz véru k vzteku,
co je vam po jeho obleku?

KRAL (predstoupi):
Hostiteli mily, ¢lovék zabloudily
74da za nocleh!

MATEJ (ukldni se):
To mi jiz sdéleno, stav jsem vSak a jméno
jesté nezaslech.

SCENE 5

VILLAGE MEN (offstage):
Let’s bring him into the living room!

MATEJ (startled):
Who are you bringing here?

VILLAGE MEN (still offstage):
Let’s bring him to Matéj!

(The king and the village men enter. The villagers
cluster closely around the king, who comes forward
hesitantly.)

ANNA (horrified):
Stand by us, oh saints!

VILLAGE MEN (shouting ever more loudly,
in confusion):

How frightened | am!This noble lord

was lost in the forest; he made his way to us
when night was falling, hardly managing to
drag his body. | said:

take this lord to Matéj;

he’ll be his host till morning.

MATEUJ (clasping his ears):
What shouting, ringing in my ears!
Slowly, slowly—this is outrageous!

SCENE 6

VILLAGE WOMEN:

(The village women rush in noisily through

the middle door and press forward to the king.)
Show us the lord

you found in the forest;

we’ve already heard

he met with an evil fate!

VILLAGE MEN:

Oh, look at him in our midst,

how his raiment gleams!

He shows himself to be a lord in every way;
noble are his manners.

VILLAGE WOMEN:

Let’s go closer so we can see better;
oh, not even a duke is so handsome.
| wish | had that taffeta

woven into his garment;

look, the coat of samite,

laced with gold.

MATEJ (angrily):
Unbelievable! This is now really annoying;
his clothes are none of your business!

THE KING (coming to the fore):
My dear host, a man who’s lost his way
asks for a night’s lodging!

MATEJ (bowing):
So | was told, but your position and name
| didn’t catch.



KRAL (rozpadité):
Stav mam udat a své jméno?

ANNA (kvapné):
A pak odkud pftisel pan?

MATEJ:
Neplet se nam v feci, Zeno!

KRAL (jako prve):
MatyaSem byvam zvan.

MATEUJ (bere ho pfivétivé za ruku):
Matyas anebo Matéj,

to je jeden jenom svatej!
(potfasaje mu rukou)

Aj, proto té jiz miluju,

neb i ja téz Matéj sluju!

KRAL (usmivaje se):

Ejhle! To jsme tedy bratfi!

MATEJ (klepd mu na rameno):
Na jmenovce jak se patfi! A tvdj stav?

KRAL:
Kralovsky lovec.

ANNA (rychle):
Zenat, svoboden, ¢i vdovec?

UHLIRKY (zvédaveé):
Ano, to je hlavni véc!

UHLIRI:
Aj, tak mi¢te, micte prec!

KRAL:
Zenat jsem!

UHLIRKY (potichu):
Té nehody!

ANNA (Utrpné):
Jak se Zena tva poleka,
az zvi tvoje nehody!

MATEJ:
Co tu zvastas? Host nas ceka,
jaké chystas mu hody?

ANNA:
Pravda! Jsem tak pomatena— —

KRAL (k Matéji):
Svarna je to, statna Zena!

ANNA (klani se pred nim hluboce):
Ach, pan mné jen pochlebuije...

MATEJ (Useéné):
Bodeijt! Vtipy na té kuje.

ANNA:

Ach, to vim, vSak vtipny pan

ma byt dobfe ¢astovan.
(Poklonivsi se krali odejde vpravo.)

THE KING (hesitating):
I’'m to state my position and my name?

ANNA (hastily):
And from where has his lordship come?

MATEJ:
Keep out of what we’re saying, woman!

THE KING (still hesitant):
They call me Matyas.

MATEJ (taking his hand affably):
Matyas or Matéj,

it’s the same name!

(shaking his hand:)

Well, then | already love you,
for my name is Matéj too!

THE KING (smiling):
Well then! So we’re brothers!

MATEJ (patting him on the shoulder):
That’s right! And your position?

THE KING:
Royal hunter.

ANNA (hastily):
Married, single, or widowed?

VILLAGE WOMEN (curiously):
Yes, that’s the main thing!

VILLAGE MEN:
Oh, hush up, won’t you?

THE KING:
I’'m married!

VILLAGE WOMEN (quietly):
What a shame!

ANNA (painfully):
How frightened your wife will be
when she learns of your mishap!

MATEJ:
What’s all this blather? Our guest is waiting;
what kind of feast will you serve him?

ANNA:
True! I'm in such a muddle— —

THE KING (to Maté)):
A fine, sturdy woman she is!

ANNA (bowing to him deeply):
Oh, your lordship is only flattering me...

MATEJ (curtly):
You bet he is! He’s joking with you.

ANNA:

Oh, | know, but a witty man

should be wined and dined.

(Bowing to the king she exits to the right.)

7. VYSTUP

KRAL (k Matéji, ukazuje na Lidusku):
Avsak rcete, tato déva—
zdaliz vase dcera jest?

MATEJ (pfivadi Lidusku ku kréli):
Dcera ma!

KRAL (poddvaje ji ruku):
Vzor spanilosti svétu skryva tento les!

JENIK:
Sotva ubranim se zlosti,
abych hnév svij neprones!

KRAL:

Jak violka v hustém housti
perla dév tu vykvéta,

jeji hled mne v této pousti
v kouzlo lasky zapléta!

MATEJ:

On z ni zrakd svych nespousti,
hledem svym k ni zaléta;

ha, snad jemu v této pousti
laska srdce opléta!

LIDUSKA:

On z mne zrak{ svych nespousti,
hled jeho mne opléta;

kéz bych skryt se mohla v housti,
v némz violka rozkvéta.

JENIK:

Kéz by byl tam zlstal v housti!
Noc to hrozna — prokleta!
Jeho zrak se ji nespousti
akniv lasce zaléta!

UHLIRI a UHLIRKY:

On z ni zrakd svych nespousti,
hledem svym k ni zaléta;

snad se jemu v této pousti

v lasku srdce zapléta.

MATEJ (diivérné ku krali pfistoupi):
Ale coz, mlj hoste mily—

UHLIRKY (zvédavé):
Slyste!

MATEJ:
—na malou jen dopfej chvili—

UHLIRI (k uhlitkédm):
Micte, micte!

MATEJ:
—svou mné milou spole¢nost!
Vypravuj nam—

UHLIRI, UHLIRKY:
Vypravuj nam—

MATEJ:
—jak jsi z cesty—

SCENE 7

THE KING (to Matéj, pointing at Liduska):
Do tell, though, this young lass—
is she your daughter?

MATEJ (bringing Liduska to the king):
Indeed!

THE KING (offering her his hand):
An image of loveliness hidden from the world by this forest!

JENIK:
| can scarcely contain my wrath
and keep from speaking angry words!

THE KING:

Like a violet in a dense thicket

the pearl of maidens is here blossoming;
her eyes in this wilderness

are weaving me into the magic of love!

MATEJ:

He can’t keep his eyes off her;

his gaze keeps moving in her direction.
Lo, maybe in this wilderness

love is enwrapping his heart!

LIDUSKA:

He can’t keep his eyes off me;
his gaze is enwrapping me.

If only | could hide in that thicket
where the violet is blooming.

JENIK:

Better if he had staid in that thicket!
What a terrible night, accursed!

He can’t keep his eyes off her;

they keep glancing at her in love!

THE VILLAGERS:

He can’t keep his eyes off her;

his gaze keeps moving in her direction.
Maybe in this wilderness

love is enwrapping his heart.

MATEJ (approaching the king, familiarly):
But, my dear guest, could you—

VILLAGE WOMEN (curiously):
Listen!

MATEJ:
—grant me for just a little while—

VILLAGE MEN (to the village women):
Hush, hush!

MATEJ:
—your dear company?
Tell us how —

VILLAGERS:
Tell us how —

MATEJ:
—you from your path—



UHLIRI, UHLIRKY:
—jak jsi z cesty—

MATEJ:
—zabloudil zde v nase klesty?

UHLIRI:
Ted to zvime!

UHLIRKY:
O, radost!

UHLIRI a UHLIRKY:
Pfihodu svou sdéli host!

KRAL (pokyne rukou na ditkaz svoleni a

vstoupiv do stfedu, vypravuje):
Vesele s krdlem—

MATEJ a SBOR (divice se):
A, aj, aj, s krdlem?

KRAL:
—hnal jsem se cvalem—

MATEJ a SBOR (té7 tak):
Hnali se cvalem!

KRAL:

—V doubravi zeleném statnym za jelenem —

MATEJ a SBOR (jako prve):
Statnym za jelenem!

KRAL:
—vzdy dal a dal!

MATEJ a SBOR:
Hus$ — hus!

KRAL:
Vzdy dél a dal z housti do housti

MATEJ a SBOR:
Z housti do housti, hus, hus, hus—

KRAL:
—jelen utikal,

MATEJ a SBOR:
—jelen utikal, hus, hus—

KRAL:

KRAL:
—vzdy hloubéj vnikal.

MATEJ a SBOR:
—vzdy hloubéj vnikal.

KRAL:
Z bezcestné skaly skok nenadaly —

MATEJ a SBOR:
z bezcestné skaly skok nenadaly—

VILLAGERS:
—you from your path—

MATEJ:
—wandered here into our woods.

VILLAGE MEN:
Now we’ll find out!

VILLAGE WOMEN:
Oh, we’re eager!

VILLAGERS:
The guest will tell us his tale!

THE KING: (The king indicates consent with a motion of his
hand and, coming to the centre, tells his story.)
Gaily with the king—

MATEJ and VILLAGERS (surprised):
Oh, oh, oh, with the king?

THE KING:
—I was chasing at a gallop—

MATEJ and VILLAGERS:
They were chasing at a gallop!

THE KING:
—in a green oak grove after a noble stag—

MATEJ and VILLAGERS:
After a noble stag!

THE KING:
—onward and onward!

MATEJ and VILLAGERS:
Chase, chase!

THE KING:
Onward and onward from thicket to thicket

MATEJ and VILLAGERS:
From thicket to thicket, chase, chase, chase—

THE KING:
—the stag ran on,

MATEJ and VILLAGERS
—the stag ran on, chase, chase—

THE KING:
—into the ever-more frightful wilderness—

MATEJ and VILLAGERS:
—into the ever-more frightful wilderness

THE KING:
—penetrating farther.

MATEJ and VILLAGERS:
—penetrating farther.

THE KING:
From a cliff with no path a sudden leap—

MATEJ and VILLAGERS:
from a cliff with no path a sudden leap—

KRAL:
—jemu spasu pral!

MATEJ a SBOR:
Hus, hus!

KRAL (pokraduje):

Jelen zmizel! Mne obstira
v§ude désna pustota;
vydésSenym zrakem zira

na mne mrtva samota.
Marné z rohu svého zvuky
rozesilam vikolim——
vSude ticho! Stesku muky
¢akou spasy chlacholim.
Vzdy dal kra¢im v nedotknuté
IGno bujné pfirody—

tu vas potkam—v tisni kruté
najdu pratel—hospody!

(Tiskne Matéji ruku.)

LIDUSKA, MATEJ a SBOR:
Povyjasni jiz svych hledii—
my jsme dobry, tichy lid;

nic neboj se, v naSem stredu
mily tobé kyne klid!

MATEJ:
Ale kral? Coz ten?

KRAL (rozpadité):
Jisté jest spasen!
Nasel snad jiz svoje druhy.

MATEJ:
Pohfesi-li svého sluhy,
pfispéji mu ku pomoci!

KRAL:

Jen co rano zjasni noci,
vydam zpét se na cestu
nejblizSimu ku meéstu.

8. VYSTUP

(Anna pfindsi v jedné ruce talif' s peceni,

v druhé vino v konvi.)

ANNA:

Hle, pecinku ku pozitku
a to vino k pfipitku
nesu, mily hoste muj.

(Matéj vede krale ke stolu. Kral se usadi.)

MATEJ:
Chuté, chuté, nelenu;.
Jako doma, Matgji.

KRAL (ji):
Z lovu mam jiz dobré chuté
v jidle nejsem hudlarem.

(Zapiji vinem. Matéj, vida, Ze krali chutna,

klepa mu na rameno.)

THE KING:
—brought him salvation!

MATEJ and VILLAGERS:
Chase, chase!

THE KING (continuing):

The stag vanished! I’'m surrounded
everywhere by horrified emptiness;
with a terrified gaze stares

at me dead solitude.

In vain from my horn

| send sounds into the forest.
Everywhere silence! The sense of torment
| soothe with the hope of rescue.

| go ever farther into the untouched
womb of the rank woods—

and then | meet you—in cruel distress
| find friends —my hosts!

(He presses Matéj’s hand.)

LIDUSKA, MATEJ, and VILLAGERS:
Be of good cheer—

we’re a good, gentle people;

don’t be afraid, amongst us

pleasant repose beckons to you!

MATEJ:
But the king? What about him?

THE KING (nervously):
He’s certainly safe!
He’s probably found his companions.

MATEJ:
If he’s left alone,
they’ll rush to his rescue!

THE KING:

As soon as the dawn brightens the night
I’ll set out on my journey

to the nearest town.

SCENE 8

(Anna brings a plate with roast meat in one hand,
in the other a pitcher of wine.)

ANNA:

Here, a roast for your dining
and wine for a drink

I’m bringing, my dear guest!

(Matéj leads the king to the table. The king takes a seat.)

MATEJ:
With relish, with relish, don’t hold back.
Make yourself at home, Matéj!

THE KING (eating):
From the hunt I’ve got a good appetite;
in food I’m no bungler.

(He takes a drink of wine. Matéj, seeing the king likes the
food and drink, claps him on the shoulder.)



MATEJ:
Tak té vidim radéji!

(Anna, vidouc, Ze krédl dojed|, poddva mu

misu.)

ANNA:
Vzacny hoste—

KRAL (bere jidlo):
Ach, neproste!

MATEJ:
At se sam jiz k tomu nuti,
hlad je dobrym kuchafem!

UHLIRKY:
Ach, to neni vybéracek;
v nasi straveé sobé libuje!

UHLIRI:

Odzenme jich, téch sprostacek!
Jak hltavé nan to zevluje.
(Odhané;ji uhlitky od stolu.)
Spatné, holky, mate, Spatné cviky.

UHLIRKY:
Pro¢ nas nenechate? Nag ty kriky?

UHLIRI:
Hosta obtéZovat!

UHLIRKY:
Na nds pokfikovat!

UHLIRI a UHLIRKY:

Spatny to mrav!

KRAL (vstdvaje od stolu):
Bud' pochvaleno vase bydlo!
Dobré je vino, chutné jidlo.

ANNA a MATEJ (klanéji se):
Velka pro nas Cest!

(Za scénou se ozvou dudy.)

KRAL:
Jaky zvuk to jest?

SBOR:
Vit na$ jde tudy, hraje na dudy.

KRAL:
Zavolejte ho sem!

MATEJ a ANNA:
Hned ho pfivedem.

SBOR:
Vesele, pratelé!
Hudba nas vola k tanci do kola!

(Nékteri z uhliti odnédseji stdl.)

MATEJ:
That’s what | want to see!

(Anna, seeing the king has cleaned his plate,
hands him a bowl.)

ANNA:
Honoured guest—

THE KING (taking food):
No need to tell me!

MATEJ:
He’ll dig in on his own:
hunger’s a good cook!

VILLAGE WOMEN:
Oh, he’s not a fussy eater;
he’s enjoying our food!

VILLAGE MEN:

Let’s drive them out, these rude women!
How hungrily they’re staring at him.

(They chase the women away from the table.)
Bad, girls, bad manners you’ve got.

VILLAGE WOMEN:
Why don’t you leave us alone? Why this shouting?

VILLAGE MEN:
Pestering the guest!

VILLAGE WOMEN:
Shouting at us!

VILLAGE MEN and WOMEN:
That’s no way to behave!

KRAL (rising from the table):

Praise be to your home!
Good is the wine, tasty the food.

ANNA and MATEJ (bowing):
A great honour for us!

(Offstage the sound of bagpipes.)

THE KING:
What do | hear?

VILLAGERS:
Our Vit is coming this way, playing his bagpipes.

THE KING:
Call him here!

MATEJ and ANNA:
We’ll bring him right in!

VILLAGERS:
Merrily, friends!
Music is calling us to a dance in the round!

(Some of the village men begin carrying away the table.)

9. VYSTUP

(Matéj zachyti uhlite, ktefi odndseji stdl.)

MATEJ:
Zpatky! To se neslusi.
V klidu pana to rusi.

(Krél pristoupi k Matéji a zdrZuje ho.)

KRAL:
Aj, to jiz dnes prejte ten ples!

SBOR:

Aj, to jiz dnes prejte nam ples!

Pan at si poskoc¢i, s nami se zatoci
v hluéném kole!

(VSe se fadi k tanci. Kral bére Lidusku,

Matéj Annu k tanci. Uhlitky se stavi

s uhliti do pérd. Vit dudak usadi se na

vyvy$eném misté u kamen.)

JENIK:
Bolem se mi srdce ouzi,
nesnesu ten tance rej!

LIDUSKA:
Mné zalosti srdce ouzi
dnesnich hodu divy rej.

KRAL:

Zapudme, co srdce souzi,

k tanci se ted kazdy méj!

S lidem tim mé srdce touzi—

LIDUSKA:
Mné Zalosti srdce ouzi
dnesnich hodu divy re;.

JENIK:
Mné Zalosti srdce ouZi,
nesnesu ten tance rej!

KRAL:
—dat se v tance divy rej!

ANNA a MATEJ:

Ze se s mladci v kole krouzi,
hostitelce/hostiteli se nesméj;
dokud nohy staré slouzi,

vabi mne vzdy tance re;j.

JENIK:

Pro niz srdce mé se souzi,
divko, zde se dobrfe méj!
(Odejde stredem.)

LIDUSKA:
S nim odejit srdce touzi,
s Bohem se, mUj hochu, méj!

SBOR:

0, jak v prsou krev mi krouzi,
spoustim-li se v tance rej;
zapud' jen, co srdce souzi,

k tanci jen se kazdy méj!

SCENE 9
(Matej catches the men carrying the table.)

MATEJ:
Put it back! That won’t do!
It will disturb the lord’s quiet.

(The king goes to Matéj and restrains him.)

THE KING:
Never mind, already today let them have a dance!

VILLAGERS:

Yes, already today let us have a dance!

Let the lord jump about, spin round with us
in a loud circle!

(All line up for the dance. The king chooses Liduska

as partner, Matéj chooses Anna. The village women

and men form pairs. The bagpiper Vit takes a seat in
a raised positon by the stove.)

JENIK:
My heart is clenched in pain;
| can’t stand this whirl of dancing!

LIDUSKA:
My heart is clenched in anguish by
the wild whirl of today’s festivities.

THE KING:

Let’s drive out what pains the heart;
let everyone now join in the dance!
With these people my heart longs—

LIDUSKA:
My heart is clenched in anguish by
the wild whirl of today’s festivities.

JENIK:
My heart is clenched in pain;
| can’t stand this whirl of dancing!

THE KING:
—to join in the wild whirl of dancing!

ANNA and MATEJ:

That the hostess/host is spinning with the youngsters,
don’t laugh;

as long as these old legs still serve,

the whirl of dancing always entices me.

JENIK:

Oh girl for whom my heart suffers,
enjoy yourself here!

(He leaves at centre.)

LIDUSKA:
My heart longs to leave with him.
Farewell, my lad!

VILLAGERS:

How the blood circles in my breast
when | join the whirl of dancing.
Drive out what torments the heart;
everybody join in the dance!



Tanec.

(Tanec provede baletni sbor, jenZ se nyni
na jevisté dostavi. Kral, Liduska, Anna,
Matéj a sbor tanec jen markyruji.)
(Duddk pocne hrét.)

(Matéj ke hie a mezi tancem zpiva
s komickym pathosem.)

MATEJ:
Dudak dévcée mél,—

SBOR:
Dudy dum!

MATEJ:
—pro né laskou mrel;

SBOR:
Dudy dum!

MATEJ:
—-cely den piskal si, kam pfiSel, dudal si:

SBOR:
Dudy dum!

ANNA (vidouc, Ze kral nesméle se toci a
nemdze prijit do taktu):

Neto¢ se tak pomalu,

chces-li ziskat pochvalu!

SBOR:
Cupy cup!
(Dupaji nohama.)

MATEJ:
U nas, pane muj drahy,
jde to vzhlru z podlahy!

SBOR (jako prve):
Dupy dup!

MATEJ (pokraduje ve zpévu):
V noci nic nespal,—

SBOR:
Dudy dum!

MATEJ:
—jenom si dudal—

SBOR:
Dudy dum!

MATEJ:
—pred jeji komorou, az znélo oborou:

SBOR:
Dudy dum!

ANNA (pitvorné se Matéeji klani):
Jdi, dudaku, dal—

SBOR:
Dudy dum!

Dance.

(The dance is performed by the ballet ensemble, which now

comes onto the stage. The king, Liduska, Anna, Matéj,
and the chorus of villagers only pretend to dance.)

(The bagpiper begins playing.)

(During the dancing Matéj sings a bagpiper’s song
with comic pathos.)

MATEJ:
The piper had a girl;

VILLAGERS:
Tooty toot!

MATEJ:
of love for her he was dying.

VILLAGERS:
Tooty toot!

MATEJ:
All day long he whistled, wherever he went he tooted: —

VILLAGERS:
Tooty toot!

ANNA (seeing that the king is turning hesitantly
and can’t catch the beat):

Don’t turn so slowly

if you want to be praised!

VILLAGERS:
Tap, tap!
(They stamp their feet.)

MATEJ:
Here, my dear sir,
we dance with abandon!

VILLAGERS:
Stamp, stamp!

MATEJ (continuing his song):
—at night he didn’t sleep,

VILLAGERS:
Tooty toot!

MATEJ:
he just tooted away

VILLAGERS:
Tooty toot!

MATEJ:
—before her chamber, till it sounded through the forest.

VILLAGERS:
Tooty toot!

ANNA (bowing grotesquely to Matgj):
Go, bagpiper, move on;

VILLAGERS:
Tooty toot!

ANNA:
—jiné dévce chval!

SBOR:
Dudy dum!

ANNA:
Ja uz mam jiného hocha upfimného!

SBOR:
Dudy dum!

(Tanec prestane; baletni sbor se vzdali.)
(Kral, unaven, klesa na zidli u stény.)

KRAL:
Ach, jiz dosti jsem se pobavil;
do sytosti télo unavil.

SBOR:
Pljdem spat!

MATEJ:

NezZ ulozim se na loze,
Tvdrci se podékuiji;

za v8e dobré, mily Boze,
vdécnou lasku slibuji.

VSICHNI:

O, necht zehnd na vysosti
prace nasi podniky,

po smrti at nds v milosti
soudi, bidné hrisniky.

ANNA, MATEJ, LIDUSKA a KRAL:
Dobrou noc!

VSICHNI:
Dobrou noc!
(Rozchazeji se. Opona pada.)

JEDNANi DRUHE

(Jevisté predstavuje lesnatou krajinu pred
pribytkem Matéjovym. Vpredu po obou
strandch nékolik chysek, vzadu vypina se
mensi skala, nad niZ v pozadi vyc¢nivaji
lesem pokryté hory. Na pocatku jednani
panuje jesté Sero.)

1. VYSTUP
(Kral vystupuje z pfedni chysky vpravo.)

KRAL:

Nechce spanek v o¢i vkrodit;
neklid v noc mne pudi ven.
Kéz bych ji moh’ jesté zogit,
jez mi plasi sladky sen.
Rozdilné jsou nase drahy,

ji opustit veli ¢est;

avSak obraz jeji drahy

smim prec v srdci vdééné nést.

ANNA:
praise a different girl!

VILLAGERS:
Tooty toot!

ANNA:
| already have an honest lad!

VILLAGERS:
Tooty toot!

(The dance ceases; the ballet corps retreats.)
(The king, tired, collapses onto a chair by the wall.)

THE KING:
Oh, I’'ve had plenty of good fun
and fully exhausted my body.

VILLAGERS:
We’ll go to bed!

MATEJ:

Before going to bed

| thank the Creator;

for everything good, dear God,
| promise grateful love.

ALL:

Oh, may He bless on high
the projects of our work;
after death may he mercifully
judge us miserable sinners.

ANNA, MATEJ, LIDUSKA, and THE KING:
Good night!

ALL:
Good night!
(They disperse. The curtain falls.)

ACTII

(The stage presents a forested landscape in front
of Matéj’s cottage. In the foreground on both

sides several cottages. In the background rises a
modest cliff, above which can be seen forested
mountains in the distance. The action begins in the
dusky light before dawn.)

SCENE 1
(The king emerges from the cottage at the right.)

THE KING:

Sleep does not wish to enter my eyes;
restlessness drives me out into the night.
If only | could yet behold her

who disturbs my sweet dream.

Diverse are our paths;

honour commands that | leave her.

But her precious image

may | yet bear gratefully in my heart.



2. VYSTUP

(Liduska vystupuje zpolehounka z prvni
chysky vpravo. Kral, spatfiv Lidusku,
ustupuje do pozadi, kdez se za skupenim
stroma skryje.)

LIDUSKA:

Jiz se jasni! — Tichym krokem
vykradu se z domova;

ach, tam v dali za potokem
¢eka na mné slast nova!

(Kral povystoupi trochu ze své skryse.)

KRAL (pro sebe):

Aj, aj! Z domu v ranni dobu
ven co pudi vnadnou robu?
(Opét se skryje.)

LIDUSKA (hledic do délky):

Hle, tu jsem, milence ¢ekam;pfijde dnes?
PFi kazdém se zvuku lekdm: kdo to hles?
Ach, to nékde ve vikoli strom se hnul;
tam si ve snu ptak Sveholi—zas usnul.
Co, zezulko, jesté taji tvlj se hlas?
Probouzi se den jiz v hdji, to tvij ¢as!
Nezli bude slunce vstavat, zakukej:
budu-li se letos vdavat, zpravu dej!

(Kral vystoupi ze svého ukrytu, pfechazeje
pravi:)

KRAL:
Za zezulku prozpévuju ku ku ku.
Svatbu tobé pfislibuju v tom roku!

LIDUSKA:
Ach, jak jsem zlekana!

KRAL:
Co tak ¢asné z rana ven té pobada?

LIDUSKA:
Srdce mé postradd doma pokoje.

KRAL:
Lasky rozbroje
jisté v rannim vzduchu chladis?

LIDUSKA:
O, slib, Ze mne neprozradis!

KRAL:
Slibuiji!

LIDUSKA:
Miluiji!

KRAL:

Pisni svidné lasky vnadné
mladost rada nasloucha;
chran se slasti jeji zradné,
sic tvé Stésti poroucha.

LIDUSKA:
Tajemstvi mé ucho chladné,

SCENE 2

(Lidu$ka slips out quietly from the first
cottage at right. The king, seeing her,
retreats to the background and hides
behind a group of trees.)

LIDUSKA:

Dawn is breaking! Quietly

| steal out of the house;

oh, there yonder beyond the brook
a new delight awaits me!

(The king emerges partly from his hiding place.)

THE KING (to himself):

Well, welll What, so early, is

drawing this lovely girl out of the house?
(He hides again.)

LIDUSKA (looking into the distance):

Lo, I’'m here, awaiting my beloved; will he come today?
| take fright at every sound: who was that?

Oh, somewhere nearby a tree stirred;

there in its dream a bird is warbling—now it’s dozed again.

What, cuckoo? Is your voice still silenced?

The day is awakening in the grove—it’s your time!
Before the sun rises, give me a sound;

if I'll marry this year, let me know!

(The king emerges from
hiding.)

THE KING:
In place of the bird | sing ‘cuckoo!’!
| promise you a wedding this year!

LIDUSKA:
Oh, how startled | am!

THE KING:
What so early in the morning entices you out?

LIDUSKA:
My heart is restless in the house.

THE KING:
The agitation of love
you’re surely cooling in the morning air?

LIDUSKA:
Oh, promise you won’t give me away!

THE KING:
| promise!

LIDUSKA:
I’'m in love!

THE KING:

The seductive song of enticing love
attracts the young;

beware its deceptive bliss,
otherwise it will ruin your happiness.

LIDUSKA:
To my secret your cool ear,

hoste muj, tvé posloucha;
zradi$-li mne, srdce zvadne,
$tésti mé se poroucha.

KRAL:
Neboj se nic, v§ecko mi sdél!

LIDUSKA:
Coz té tak jima cizi zel?

KRAL:
Snad bych mohl ti pomoci.

LIDUSKA:

Kéz tomu tak! Zehnala bych této noci

na véky pak!

Hoch upfimny mne miluje dlouhou dobu;
otec jeho zavrhuje pro chudobu.

KRAL:
Tu bych védél ja pomoci.

LIDUSKA:
Kéz tomu tak;
Zehnala bych této noci na véky pak!

3. VYSTUP

(Jenik, prichazeje z levé strany, zarazi se,
vida Lidu$ku s kralem rozmlouvati.)

JENIK:

Coz s cizincem v této dobé
potaji zde rokuje?

Stézi ubranim se zlobé,
zdaliz mne nezrazuje!

KRAL (nevida Jenika):
Vystrojim ti svatbu pySnou—
malou jenom za cenu!

LIDUSKA:
Nezadas-li véc jen hrisnou,
zti§ mne k vSemu svolenu!

KRAL:
Vyplat véno si hubinkou!

JENIK (blizi se):
Polibek ten splati smrti!

(Liduska po kratkém rozjimani pristoupi
ku kréli a polibi ho.)

LIDUSKA:
PFijmi cenu tak malinkou!

JENIK (prisko&i k nim):
Zlost mé oba zradce zdrti!

KRAL a LIDUSKA:
Ach, co to?

JENIK:
Tvé hanby mstitel!

my guest, listens;
if you betray me my heart will wither,
my happiness will be ruined.

THE KING:
Have no fear—tell me all!

LIDUSKA:
What? You’re so moved by the woes of others?

THE KING:
Perhaps | could help you.

LIDUSKA:

Would that it were so!

| would bless this night forever!

An earnest lad has long loved me;
my father rejects him for his poverty.

THE KING:
| would be able to help.

LIDUSKA:
Would that it were so!
| would bless this night forever!

SCENE 3

(Jenik, entering from the left, is taken aback
when he sees Liduska conversing with the king.)

JENIK:

What? With a stranger at this hour
she’s covertly speaking?

With difficulty | resist anger

is she not betraying me?

THE KING (not seeing Jenik):
I’ll mount you a sumptuous wedding—
for just a little reward!

LIDUSKA:
If you ask nothing sinful,
I’ll consent to anything.

THE KING:
Pay for your dowry with a kiss!

JENIK (coming closer):
He’ll pay for that kiss with death!

(After brief deliberation Lidu$ka goes to
the king and kisses him.)

LIDUSKA:
Accept a price so trifling!

JENIK (jumps at them):
My wrath will crush both these traitors!

THE KING and LIDUSKA:
Oh, what is this?

JENIK:
The avenger of your shamel!



LIDUSKA:
K ¢emu pudi tebe hnév?

JENIK:

Vérnosti tvé pokusitel
vycedi zde bidnou krev!
(Tasi dlouhy lovéi ndz.)

LIDUSKA:
Béda mné!

KRAL:
Neboj se!

JENIK:
Vari! Jinde hledej, svadniku,
obét chlipné pro rozmary!

LIDUSKA:
KFivé soudis, Jeniku!

(LiduSka snazi se Jenika zdrzeti od utoku
na krale, kteryz vytasiv mec, jej klidné
ocCekava. Vtom zazni nablizku lesni rohy.)

KRAL:
Ha, to mdj sbor!
PFichazi v€as, by skoncil spor.

JENIK:

Dusi svou spas!

(Chce na krale dorazet. LiduSka vSak
vkro¢i mezi né.)

LIDUSKA:
Ach, v jaké to podezieni
vrha mne tva kvapna zlost;

KRAL:
Bidné tvoje podezieni
vzbuzuje mi v prsou zlost.

JENIK:
Marné, Lidko, tvé proseni,
musi zemf¥it zrddny host!

KRAL:
Nevzala zde poruseni
panenska tvé divky ctnost.

LIDUSKA:
Jediné jen polibeni
ode mne obdrzel host.

JENIK:
Zjevné jeho provinéni,
zjevna tvoje nevérnost!

(Jenik a kral Sermuji.)

LIDUSKA:
What has aroused your wrath?

JENIK:

The tester of your fidelity

will shed vile blood!

(He pulls out a long hunter’s knife.)

LIDUSKA:
Woe is me!

THE KING:
Do not fear!

JENIK:
| warn you! Elsewhere seek, seducer,
a victim for lecherous caprices!

LIDUSKA:
Your judgment is wrong, Jenik!

(Lidu$ka tries to restrain Jenik from attacking the
king who, having drawn his sword, calmly awaits
him. Suddenly the sound of hunting horns nearby.)

THE KING:
Aha! That’s my company!
Arriving just in time to end our combat.

JENIK:

Save your soul!

(He wants to stab the king, but Liduska
steps between them.)

LIDUSKA:
Oh, what suspicion is
cast on me by your rash anger;

THE KING:
Your wretched suspicion
arouses anger in my breast.

JENIK:
In vain, LiduSka, your pleading:
the traitorous guest must die!

THE KING:
There was no violation here
of the chaste virtue of your lass.

LIDUSKA:
Just one single kiss
from me did the guest receive.

JENIK:
Obvious his guilt,
obvious your infidelity!

(Jenik and the king begin fencing.)

4. VYSTUP
(Uhlifi a uhlitky sbihaji se se vSech stran.)

UHLIRI:

Ejhle, jak v se¢i zvedaji paze,
padnymi meci na se dorazi.
UHLIRKY:

Jaky to kfik! Ach, to je rvacka.
Kym vzala vznik zde tato rvacka?

UHLIRI a UHLIRKY:

Mezi né vkro€me/vkrocte,

zbran jim vyto¢me/vytocte!

nez se ostrou zbrani vespolek porani!

(Uhliti prisko¢i k Sermujicim a odtrhnou je
od sebe. Oba snaZi se uhlift se zbavit,
jevice patrnou chut k dalsimu boji.)

5. VYSTUP

(Matéj vybéhne s chysky vpravo, Anna za
nim.)

MATEJ:
Jaky ryk mne pla$i z loze?

ANNA:
Zaslechla jsem potykani!

MATEJ:
Nac tasili jste noze?

ANNA:
Co vas v prudky boj pohani?

MATEJ:
Sporu udejte pficinu!

KRAL:
On zacal, ma vSecku vinu!

JENIK (vzdorné):
Lidku zlibal!

MATEJ, ANNA, SBOR:
O, ten Sibal!

KRAL:

Nic nectného nespachala;
ze jsem véno ji pfislibil,

z vdé¢énosti mne polibila.

ANNA:
Tedy ze ji jen polibil, proto zde ten krik?

MATEJ:
Hloupy to povyk!

JENIK:
Hanebnou véc spachala prec!

SCENE 4
(The village men and women run in from all sides.)

VILLAGE MEN:
Look how in battle they’re raising their hands,
with lethal weapons setting upon each other.

VILLAGE WOMEN:
What is this shouting? Oh, this is a fight.
Who started this fight here?

VILLAGERS:

Step / Let’s step between them,

turn / let’s turn aside their weapons

before with their sharp weapons they wound each other!

(The village men pull the fencers away from
each other. Both of them try to get away from the
men, apparently having an appetite for further combat.)

SCENE 5

(Matéj runs out from the cottage at right,
Anna after him.)

MATEJ:
What is this uproar that’s roused me from my bed?

ANNA:
| heard fighting!

MATEJ:
Why did you pull out your knives?

ANNA:
What is driving you to this fierce battle?

MATEJ:
Tell us the cause of this dispute!

THE KING:
He began, it’s all his fault!

JENIK (defiantly):
He kissed Liduska!

MATEJ, ANNA, VILLAGERS:
Oh, what a rogue!

THE KING:

She’s done nothing dishonourable.
Because | promised her a dowry,
out of gratitude she kissed me.

ANNA:
So just because he kissed her there’s all this shouting?

MATEJ:
A silly commotion!

JENIK:
But it’s a shameful thing she did!



6. VYSTUP
Jindfich a Ctyfi lovci slézaji se skal.

LOVCI:

Kral nas a pan budiz vitan!
Jaké to stésti nam bylo dano;
krale nalézti nam bylo pfano.

JINDRICH (béZ/ ku krali):
Raciz pane, prominouti
sluh( svojich nedbalost!

KRAL (poddvd mu ruku):
Pfihoda ta mne nermouti—
jsi zde kazdé viny prost.

Ale ticho, nema zvédét

nikdo tu, co jsem.

Musim usmifit jich hledét,
nez se odbérem.

(k Matéji)

Vdék svUj vzdavam v slovu vielém
za lasku tvou hostinnou;
lou€im se jiz s tesknym zalem
s vasi tichou dédinou.

LIDUSKA, ANNA, MATEJ a SBOR
(poddvajice mu ruce):

Zachovaji tvou pamatku

vécné tvoji pratelé!

(Krél podava Lidusce plny sdcek
s penézi.)

KRAL:
A to vezmi za oplatku za nemilé svizele!

LIDUSKA (berouc sdcek):
Ach, jak velky dar!

JENIK (zlostné):
Lasky mé to zmar!

MATEJ:
Ach, coz vic se neshledame?

KRAL:
Chces-li tomu, poznové se v Praze zas
uhlidame.

MATEJ:
Navstivim t& v domové.

KRAL:
PFijd ke mné na posviceni!

MATEJ:
Avsak kde jsi k nalezeni?

KRAL:
Na Matéje v brané ptej se,
povi tob& o mné straz.

MATEJ:

Prijdu zajisté, nestarej se,
nez se toho snad nadas.
(Potrasa krali srdecné ruku.)

SCENE 6
Jindrich and four hunters climb down from the cliffs.

HUNTERS:

Our king and lord, we greet you!
What good fortune has been given us;
to find the king has been granted us.

JINDRICH (running to the king)
Deign, sir, to forgive
your servants’ negligence!

KRAL (shaking his hand):

This incident does not grieve me—
you’re free of all guilt.

But quiet! Nobody here

is to learn what | am.

| must try to calm things down here
before we leave.

(to Matgy:)

| give my thanks in cordial words
for your hospitable love;

it is with great regret that | now part
with your quiet hamlet.

LIDUSKA, ANNA, MATEJ, and VILLAGERS
(shaking his hand):

Your memory will be preserved

forever by your friends!

(The king gives Liduska a pouch full of
coins.)

THE KING:
And accept this as compensation for the unpleasant bother!

LIDUSKA (taking the pouch):
Oh, what a great gift!

JENIK (angrily):
The ruin of my love!

MATEJ:
Oh, will we not see each other again?

THE KING:
If you wish, we’ll meet again
in Prague.

MATEJ:
I’ll visit you at home.

THE KING:
Come to see me at the annual feast!

MATEJ:
But where are you to be found?

THE KING:
Ask about Matéj at the gate,
the guard will tell you about me.

MATEJ:

I’ll come for sure, don’t worry,

you won’t have to wait long.

(He shakes the king’s hand cordially.)

KRAL:

O, jak lou¢eni mne rmouti,
zarmutek mne ovlada;
nerad jen se strojim k pouti,
jez mne o vas okrada.
TéZce srdce mé ozeli
vasich pisni jemny hlas.

ANNA, LIDUSKA, MATEJ,
UHLIRKY, UHLIRI:

Tézce srdce té ozeli,

¢asto vzpomen si na nas;
les bude nam osirely,

k nam-li nevratis se zas.

JENIK:

Hle, jak Lidunka pron zeli,
jako zvadly hyne klas;

6 zni¢im té, nepfiteli,

vér mi, shledame se zas.

JINDRICH:

V nasem kruhu pan ozeli
brzo dnesni noci kvas!
Za navrat tv{j osifely

lid ku nebi sila hlas.

LOVCI:

Hled téch divek roztouzeny

k témto mistdm poutd/vabi nas.
Ach, k pochodu pan jiz veli

réad bych prodlel delsi ¢as.

KRAL:
V dali pfitel osifely
vzpomene si rdd na vas.

(Krdl s Jindfichem a lovci odchdzeji.

VSickni za nimi hledi.)

LOVCI:
Halo! Hal6!

7. VYSTUP

MATEJ:
Aj, zanechte slzy Zenam,
prisel plesu nyni ¢as!

ANNA:

Co vas rmouti, jiz znamenam:
k vé¢né lasce pojim vas!
JENIK;

O ne! O ne!

LIDUSKA:
Ach, Jeniku!

MATEJ a ANNA:
Pro¢ se takto vzpouzi?

LIDUSKA:
Za precin jen okamziku
Zlost tva se probouzi.

THE KING:

Oh, how | regret our parting;
SOrrow is overcoming me.
Reluctantly | dress for the journey
that will deprive me of you.

My heart will sorely miss

your songs’ gentle voice.

ANNA, LIDUSKA, MATEJ,
VILLAGERS:

Our hearts will sorely miss you;
remember us often.

Our forest will be orphaned

if you don’t return to us.

JENIK:

Look how Lidu$ka regrets his parting,
as a withered stalk of grain dies.

Oh, I'll destroy you, enemy;

believe me, we’ll meet again.

JINDRICH:

In our company the lord will

soon miss the merriment of this night!
For your return the orphaned

people are sending their voice to heaven.

HUNTERS:

The desiring look of these lasses

binds us to this place.

Oh, the lord is already ordering us to march;
I’d gladly stay longer.

THE KING:
Your orphaned friend will
remember you with gladness from afar.

(The king, JindFfich, and the hunters exit.
All watch them as they leave.)

HUNTERS:
Hallo! Hallo!

SCENE 7

MATEJ:
Oh, leave the tears to women;
now the time has come for rejoicing!

ANNA:
What grieves you | now see:
in eternal love | join youl!

JENIK:
Oh no! Oh no!

LIDUSKA:
Oh, Jenik!

MATEJ and ANNA:
Why is he protesting this way?

LIDUSKA:
Because of just one moment
your wrath is aroused.



JENIK:

Vérnosti jsi vyhost dala,
zrusila jsi lasky slib;

do svéta jsi mne vyhnala:
nasledek to tvych je chyb.

LIDUSKA:
Ach!

SBOR:
Jaka krutost!

ANNA a MATEJ:
Jiz téch svarl dost!

JENIK:

Nezlstanu s vami, na vojnu se dam;

zde mne vSecko mami, kam se podivam.
Pro hocha se slusi, by na vojnu Sel;

valky fev snad prehlusi, snad mdj trpky Zel,
valky fev prehlusi kazdy trpky Zel!

Nad mnou az zavifi boje vichfice,

smrt mne s tebou smifi, zradna divcice!

(Mezitim slunce vyslo. VSickni se snazi
Jenika k LiduSce pfrivésti, cemuZ se on
vzpird. Na hfebenu skaly zadni objevi se
kral, Jindfich a lovci.)

8. VYSTUP

LIDUSKA, UHLIRKY, ANNA, MATEJ
a UHLIRI:

Neodchazej od své milé,

zanech bezdlvodnych zlob:

JENIK:
Vojina jen statné sile
kyne nejkrassi vSech zdob!

MATEJ, UHLIRI, ANNA a UHLIRKY:
nenadala strasti chvile
kope ji pfed&asny hrob.

KRAL a JINDRICH (na skaldch):
V lese proudi Ziti &ilé,
zarmutku to sladky hrob;

LOVCI (na skalach):

Kdo chces uzit kazdé chvile,
zbrané se state¢né chop;
mat vojin své vSude milé,
vSude najde novych zdob.

LIDUSKA:
nenadala strasti chvile
kope mné predéasny hrob.

JENIK:
Slavu rodi smrti chvile,
vavfin stini reka hrob.

JINDRICH a KRAL:
obydli svobody milé,
nad mnou rozkler vonny strop!

(Jenik se vytrhne z rukou zdrzujici jej
Lidu$ky a kvapné odchazi. Opona spada.)

JENIK:

You have rejected fidelity,

broken your promise of love;

you’ve driven me out into the world:
the consequence of your errors.

LIDUSKA:
Oh!

VILLAGERS:
What cruelty!

ANNA and MATEJ:
Enough of these discords!

JENIK:

| won’t stay with you, I’ll join the army;

here everything deceives me wherever | look.

For a lad it’s fitting to join the army;

maybe the roar of war will drown out my bitter woe,
war’s roar will drown out every bitter woe!

When over me whirls the storm of battle,

death will reconcile me with you, false-hearted girl!

(Meanwhile the sun has risen. All try to bring
Jenik to Liduska, but he resists. At the top of
the cliff at the rear the king, Jindrich, and the
hunters appear.)

SCENE 8

LIDUSKA, VILLAGE WOMEN, ANNA, MATEJ,
and VILLAGE MEN:

Don’t desert your beloved.

Cease your unwarranted anger:

JENIK:
Only to a soldier sturdy and strong
beckons the loveliest of all decorations!

MATEJ, VILLAGE MEN, ANNA, and VILLAGE WOMEN:
this sudden moment of affliction
is digging her an early grave.

THE KING and JINDRICH (above the cliffs):
In the forest streams vibrant life,
and sadness lies in a sweet grave;

HUNTERS (above the cliffs):

Whoever wants to enjoy every moment,
bravely take up your weapon.

A soldier has his loves everywhere;
everywhere he’ll find new adornments.

LIDUSKA:
this sudden moment of affliction
is digging me an early grave.

JENIK:
The moment of death brings glory;
a laurel shades the hero’s grave.

JINDRICH and THE KING:
home of dear freedom,
above me arch your fragrant canopy!

(Jenik tears himself from Liduska’s arms and
rushes off. The curtain falls.)

3. DEJSTVIi

(Skvostny sal na hradé prazském. Vpravo
i vlevo stoly prostrené koberci. V popredi
po pravé strané dvé sedadla pro krale

a kralovnu; nékolik taburetl pro dvorni
damy. Na zadni strané galerie, na niz
sedi hudebnici. U dvefi vpravo vievo, pak
u dveri prostfednich skvostné odéni
halapartnici v barvdch ¢eskych. Na
stolech ¢etné mnohoramenné svicny. Na
stropé zavéseny lustr. VSecka svétla
rozsvicena. Kostum Spanélsky.)

1. VYSTUP

PANI:

Sem, 6 sem, vy krasné damy,
v ples( nasich bujny proud;
O, jak radi bychom s vami
jeho tokem chtéli plout.

DAMY:

Neni radno dat se s vami

v plest vasich bujny proud;
vabite jen svymi hrami

nas do nerozpojnych pout.
PANI (poddvaji démém ruce):
O, jen sméle, 6, jen sméle
vstupte mezi nas!

DAMY (klanice se, dékuji):

Ne tak viele, ne tak viele, mame jesté Cas.

2. VYSTUP

(Eva, z levych dveri pfijdouc, popojde do
stfedu jeviste.)

EVA:

O, jak mdle a zdlouha plyne dnes mi ¢as;
tusim, stejna touha Ze zde svede nas.
Ach ne, touha lasky — véc¢né stejny zel,
Ze nam osud pasky snatku odeprel.
Musi srdce mfiti bez ulevnych slov;

a tak blaho, Ziti klesa v ¢asny rov!

3. VYSTUP

(Jindrich, pfichazeje z pravé strany, blizi
se k Eve.)

JINDRICH:
Kouzelnd kéz pisné sila
v naru¢ mou ji pfivola!

EVA:
On to, o némz duse snila,
kdoz tém zrakdim odola?

JINDRICH:

Ach, jak blazi mne shledani,
neutajim citd vic;

di mé pisné klokotani,

co nemohu chladné Fict!

ACT 1l

(A splendid hall in Prague Castle. At the
right and the left tables spread with carpets.
In the foreground at right two seats for the
king and queen, several taborets for court
ladies. At the rear musicians seated on

a gallery. By the doors at right, left, and
centre soldiers armed with halberds,
splendidly garbed in Czech colours. On the
tables numerous candelabras. On the
ceiling a chandelier. All the candles lit.
Spanish attire.)

SCENE 1

LORDS:

Hither, oh hither, you lovely ladies,
into the zestful current of our dances;
oh, how gladly with you would we
float in its flow.

LADIES:

It’s not advisable to join you

in the zestful current of your dances;
you only entice us with your games
into inseverable bonds.

LORDS (offering their hands to the ladies):
Oh, don’t dawdle,
come among us!

LADIES (bowing and expressing thanks):
Not so ardently, not so ardently, we still have time.

SCENE 2

(Eva, entering via the door at left,
comes to the centre of the stage.)

EVA:

Oh, how blandly and slowly the time is passing for me
today; | sense that the same longing is enticing us here.
Alas, the longing of love—the never changing woe

that fate has denied us the bond of marriage.

The heart must perish without words of comfort;

and thus happiness and life sink into an early grave!

SCENE 3

(JindFfich, entering from the right,
approaches Eva.)

JINDRICH:
Oh, that the magical force of song
might call her into my embrace!

EVA:
Here’s the man of my soul’s dreams.
Who could resist his glances?

JINDRICH:

Oh, how I’'m blessed by this encounter.
I’ll hide my feelings no longer;

the burbling of my song will express
what | can’t coolly speak!



EVA:
TiSe, tiSe! Tolik zrak( nas tu obletuje!

JINDRICH:
O, kéz spasnych do oblak(
Milek néas vcaruje!

EVA:
Zvolna, zvolna!

JINDRICH:
Touha bolna najde sladky Iék!

EVA:
Meskals v déli dlouhou dobu!

JINDRICH:
Cas tak mdlym se krokem viek—

EVA:
Teskno bylo mné jak v hrobu.

JINDRICH a EVA:
Ach, jak prsa ouzi v dalce samu byt;
po spojeni touzi lasky mocny cit.

4. VYSTUP
(Paze v modrém a bilém obleku ohlasuje:)

PAZE:
Kralovské milosti!

(Pani a damy, kteri dosud mezi rozmluvou
Evy a JindFicha se ve skupenich bavili, od
sebe odstoupi. Damy se postavi za sedadlo
kréle a kralovny a vlevo od sedadel;

naproti nim na levé strané postavi se
panové. Kral a krdlovna vchazeji tymiz
dvermi, kterymiz paZe pfisel, totiz dvermi
vlevo. Pred kralem jdou komornici a
marséalkové dvorni, nékolik pazat. Nato
vstoupi kral, jenz vede kralovnu do salu k
sedadlu pro ni pfipravenému. Za kralem

a kralovnou opét pazata, z kterych jeden
nese vlecku kralovny; pak hodnostari. Vsich-
ni maji kostum Spanélsky. Kral a krdlovna

si sednou. Kral podrzi klobouk na hlavé.
Mezitim, co se vSe to déje, zpivd sbor.)

DAMY a PANI:

Pochvalen bud na vysosti
nebes vSemohouci kral,
odlesk jeho kéZz moudrosti
se po vlasti rozléval.

O, kéz plémé této zemeé
Sifi stale slavu krale

a milostné kralové,
skvouci v krase vzdy nové!

KRAL (povstane a smekne klobouk):
Vitdme vas, bohatyry, k veselému turnaji,
ale radim, pry¢€ s viziry,

kdyz se voje setkaji.

DAMY a PANI:
Kdo se Milka zbrani pozorné vzdy strani,
do pasti, v niz ¢iha, jistéji jen vbiha!

EVA:
Quiet, quiet! So many eyes are moving about us here!

JINDRICH:
Oh, may Cupid transport us
magically to clouds of salvation!

EVA:
Slowly, slowly!

JINDRICH:
Painful longing will find a sweet cure!

EVA:
You were away for a long time!

JINDRICH:
Time dragged on so blandly —

EVA:
| was sad as in the grave.

JINDRICH and EVA:
Oh, how the breast tightens being alone and afar;
for union longs the powerful feeling of love.

SCENE 4
(A page in blue and white attire announces:)

A PAGE:
Their royal graces!

(The lords and ladies, conversing in groups
during the scene of Eva and Jindrich, now
separate from each other. The ladies take a
position behind and to the left of the seats

of the king and queen, the lords opposite them
on the left side. The king and queen enter
through the same door as the page, at left.
Before the king come chamberlains, court
marshals, and several pages. Then the king,
leading the queen to the seat prepared for her.
Behind the king and queen more pages, one of
whom carries the queen’s train, then dignitaries.
All are dressed in Spanish attire. The king and
queen sit down. The king holds his hat on his
head. During all of this the chorus of lords and
ladies sings:)

LADIES and LORDS:

Praise to the high heavens

be to the almighty king;

may a reflection of his wisdom
shine throughout our country.

Oh, may the people of this land
ever proclaim the glory of the king
and the gracious queen,

radiant in ever-new beauty!

KRAL (rising and tipping his hat):

We welcome you, heroes, to a merry tournament,
but | advise you to remove your visors

when the armies meet.

LADIES and LORDS:
Whoever always carefully avoids the weapons of Cupid,
into the trap where he lurks will only more surely fall!

KRAL:

Ba velime, hry a Sprymy
necht se volné chystaji,

a kdo chce, at Spatné rymy
Septa druzce potaji.

DAMI a PANI:
Jen kdo byva v h¥ichu, drziva se v tichu;
a kdyz ¢ise zvoni, ¢elo své kaboni—

KRAL:

Nez, krom plesu, pfekvapeni

na vas, pratelé, zde ¢eka;

pfijdou sem na posviceni

hosté mili mné zdaleka—

Znate vSichni uhlife zasluhu,

u néhoz jsem byl kdys hospodou;

byl jsem doposud mu jesté v dluhu,
sem ted pfisel Stastnou nahodou.

Z Zertu zajat v brance Matéj, mdj ochrance,
dfiv jej postrasime, nez se vyzradime—
protoz jemu tajte hodnost mou.

5. VYSTUP

(Matéj, Anna, a Liduska vstupuji, majice
pasky na ocich, provazeni vojaky.

Vojaci jdouce kolem Matéje, Lidusky a
Anny, zistanou stat v prostfedku salu. Na
pokynuti krdle se vojaci vzdali. Matéj,
uciniv krok kupredu, uklouzne na hladké
podlaze.)

MATEJ:

Slaku! Pod nohou tu kluzko;
nevidano, v lété led!

Na mou véru, je mi uzko,
shad jsem v kouzla se zaplet!

LIDUSKA a ANNA:
Ach, mné tu je jiz do place,
na pékné to vedes nés kolace.

KRAL:
Nuz, jen blize k nam pfistupte!

MATEJ:
Zeno, Lidko, neprohlupte,
to vam povidam!

KRAL:
Pravdu vyznej nam!

MATEJ:
Jazyk drzte za zubem,
maji zlou véc za lubem!

ANNA a LIDUSKA:
Jazyk drzme za zubem,
maji zlou véc za lubem!

KRAL:
Zprava dosla nas nemila,
Ze se u vas pikle kuji.

THE KING:

Yes, we command, games and jesting,
let them be freely prepared,

and whoever wants, let him covertly
whisper bad verses to his sweetheart.

LADIES and LORDS:
Only he who is in sin keeps quiet
and frowns when the goblet rings.

THE KING:

But besides the ball a surprise

is in store for you here:

coming here for the annual feast

are guests dear to me from afar.

You all know the merits of the collier

in whose home | was once a guest.

Since then | have been in his debt;

but by a happy chance he has now come here.

As a joke arrested by the guard, Maté&j, my protector,
we’ll first frighten, before we reveal the true situation—

therefore don’t let him know my rank.
SCENE 5

(Matéj, Anna, and Liduska enter, having
blinds over their eyes, escorted by

soldiers. Passing by them, the soldiers stop
at the centre of the hall and, at a sign from
the king, retreat. Matéj, taking a step
forward, slips and falls down on the smooth
floor.)

MATEJ:

Blast it! It’s slippery underfoot here;
unheard of, ice in summer!

| swear, I’'m anxious.

Maybe I've gotten ensnared in some magic!

LIDUSKA and ANNA:
Oh, I’'min tears;
this is a fine festivity you’re bringing us to.

THE KING:
Now, come closer to us!

MATEJ:
Anna, Liduska, don’t make a
foolish mistake, | tell you!

THE KING:
Tell us the truth!

MATEJ:
Hold your tongue,
they’re up to no good!

ANNA and LIDUSKA:
Let’s hold our tongue,
they’re up to no good!

THE KING:
We received a dire report
that evil things happen in your home.



LIDUSKA, MATEJ a ANNA:
Kéz by hfiSna usta shnila,
ktera na nas to zaluiji.

KRAL:
Bere$ na noclehy nepratelské zbéhy!

ANNA:

Tu to mame, ten pan Matéj
to je panaéek nam zlate;j.
Tvaril se jak milostpan,
Matéj byl jim obelhan.

MATEJ a LIDUSKA:
Byl to pékny, hodny pan,
nékym jste snad obelhan.

ANNA:
Hned jsem fekla, ze je Sibal,
kdyz nam tady Lidku zlibal.

DAMY a PANI:
Aj, to véru jesti k smichu;
ha, ha, ha, ha!

ANNA:
Rekla hloupost jsem pohfichu!
Aj, aj, aj, aj!

LIDUSKA a MATEJ:
Rekla hloupost jsi pohfichu!
Aj, aj, aj, aj!

KRAL:
Nuz, vyznej se honem, brachul!

MATEJ:

A co, nemam za mak strachu;
coz se v soudu po tmé hraje,
k &emu slouzi ty mumraje?

KRAL:
Tedy honem s paskou dol{!

MATEJ:
Lépe promluvime spolu.

(Matéj, Anna, Liduska strhnou pasky
soci, spatfi kréle.)

MATEJ:
Co to? Matéj!

LIDUSKA a ANNA:
Nas pan host!

MATEJ (hrozi krali prstem):
O, ctveraku!

KRAL:
Mas snad zlost?

MATEJ (vrti hlavou a ohliZi se):
To bohatstvi a ta slava!

LIDUSKA a ANNA:
Podivem jde kolem hlava!

LIDUSKA, MATEJ, and ANNA:
Let the sinful mouth rot
that accuses us of that.

THE KING:
You give lodging to enemy deserters!

ANNA:

Here we have it, that Mr. Matéj,
what a fine fellow!

He acted like a gentleman;

[my] Matéj was deceived by him.

MATEJ and LIDUSKA:
He was a handsome, good man;
somebody is deceiving you.

ANNA:
| said right away he’s a fox
when he kissed our Liduska.

LADIES and LORDS:
Oh, that’s really laughable;
ha, ha, ha, ha!

ANNA:
What | said is regrettable nonsense!
Oh, oh, oh, oh!

LIDUSKA and MATEJ:
What you said is regrettable nonsense!
Oh, oh, oh, oh!

THE KING:

Now hurry up and make your statement, my friend!

MATEJ:

Why not? | have not a bit of fear.
Are trials conducted in the dark?
What'’s the point of these blinds?

THE KING:
So now off with the blinds!

MATEJ:
We’ll speak together better.

(Matéj, Anna, and Liduska tear the blinds
from their eyes. They see the king.)

MATEJ:
What? Matéj!

LIDUSKA and ANNA:
Our guest!

MATEJ (threatening the king with his finger):
Oh, you prankster!

THE KING:
Are you angry?

MATEJ (shaking his head and looking around):

This opulence and this grandeur!

LIDUSKA and ANNA:
I’'m dizzy with amazement!

MATEJ:
Lovec nejsi, taky dim? —
To mi nejde na rozum!

(Kral si mne palec ukazovackem pravé ruky.)

KRAL:

Inu, nékdy povalec padne mi tak pod palec.

MATEJ:
Aj, chytraku, cely les
nestacil by na ten ples!

KRALOVNA, KRAL, DAMY, PANI:
Aj, to véru jesti k smichu;
ha, ha, ha, ha! aj, aj, aj, aj!

LIDUSKA, ANNA a MATEJ:
Rekl hloupost jsi/jsem pohfichul!
Aj, aj, aj, aj!

MATEJ (kurdzné):

Nu, at malo jsi neb mnoho,
nedélam si pranic z toho:
jenom véf, ze ac jsi kos,
nepovedes$ mne za nos!

KRALOVNA, DAMY, PANI a KRAL:
Aj, to véru jesti k smichu;
ha, ha, ha, ha! aj, aj, aj, aj,

LIDUSKA, ANNA a MATEJ:
Rekl hloupost jsi/jsem pohfichul!
Aj, aj, aj, aj!

KRAL:
Ale ted, co déla kuchyné,
okus, mily Matsji!

MATEJ:
Napred rci, kde hospodyné,
od ni pfijmu radéji.

KRAL [ukazuje na krélovnu]:
Zde pred tebou, hle, tu je!

MATEJ:
Vidét hned, ze k ¢emu jest!

ANNA, MATEJ a LIDUSKA:
Ach, to krasna jestit pani,
pysny vzrlst a rize tvar,
Usmév nas, jak slunce ranni,
kouzli v miloteplou zaf.

EVA, KRALOVNA, JINDRICH, KRAL
a SBOR:

Hle, jak pékné pochlebenstvi
otrocké bez pfichuti —

a ta vzorna podobenstvi

k podiveni nas nuti!

KRAL:
Nyni ku stolu!

MATEJ:
PUjdem spolu!

MATEJ:
You’re not a hunter? And such a house?
| can’t figure it out!

(The king rubs his thumb with his right index finger.)

THE KING:

Well, sometimes the roller falls under my thumb that way.

MATEJ:
Oh, you sly one, the whole forest
wouldn’t be enough for this ball!

THE QUEEN, THE KING, LADIES, and LORDS:

Oh, that really is laughable.
Ha, ha, ha, ha! Oh, oh, oh, oh!

LIDUSKA, ANNA, and MATEJ:
What you/I said is regrettable nonsense!
Oh, oh, oh, oh!

MATEJ (courageously):
Well, whether you’re wealthy or a commoner,
it makes no difference to me:

just know that although you’re a jolly good fellow,

you can’t fool me!

THE QUEEN, LADIES, LORDS, and THE KING:

Oh, that really is laughable.
Ha, ha, ha, ha! Oh, oh, oh, oh!

LIDUSKA, ANNA, and MATEJ:
What you/I said is regrettable nonsense!
Oh, oh, oh, oh!

THE KING:
But now, what’s the kitchen doing?
Have a taste, dear Matégj!

MATEJ:
First tell me where’s the lady of the house;
I’d rather receive it from her.

THE KING /pointing to the queen]:
Right in front of you. Look, here she is!

MATEJ:
Obvious right away, that she has her value!

ANNA, MATEJ, and LIDUSKA:

Oh, she’s a beautiful lady,

proud in stature and cheek like a rose;
her smile, like the morning sun,
enchants us in a warm glow.

EVA, THE QUEEN, JINDRICH, THE KING, LORDS, and

LADIES:

Oh, what fine flattery
without self-humiliation—
and the exemplary similes
demand our admiration!

THE KING:
Now to the table!

MATEJ:
We’ll go together!



KRAL (uvddéje Matéje k stolu):
Jen prosim: jako doma, Matéji!

MATEJ (sedaje si):
Okusim, vafite-li chutnégji.

(Na pokynuti krdle ve si sedd. Kral vedle
kralovny, Anna po boku krdle, Matéj
vedle kralovny, vedle ného Lidka. Ostatni
tak, Ze vZdy dle damy sedi pan. Taktéz pfi
druhém stolu.)

DAMY a PANI (mezitim, co slouzici
prinaseji na skvostnych misach jidla

a ¢isnici nalévaji vino do pohard):

Ha, nalejte do pohar( medového vina tok,
muzna sila z jeho zard

vléva se nam v pruzny bok.

Dokud zivot plapola, pijme vino dokola!
(Pripijeji si.)

Ohnivéjsim tlukem krouzi

v utrobach nam vrela krev;

srdce k lasce se roztouzi,

ve viné ves hyne hnév:

dokud zivot plapold, pijme vino dokola.
Ve vinu pisen se rozkvéta,

milostna tisen nas opléta.

Jako se révy ku jilmé vinou,

vabivé zpévy k nam se ted' linou:

s nami, s nami do kola,

zvuéna hudba nas vola!

KRAL (k Lidce a Evé):
Hle, jak vifi vSe a kvapi,
aj, pro¢ netancite v kole?

LIDUSKA, EVA a JINDRICH:
Ach, mé srdce tone v bolu.

KRALIOVNA (k Jindrichovi a Evé)
a KRAL (k Lidce):
Rcete / Rci mi, co vas/té takto trapi?

MATEJ:
Aj co, plati na to sazka?
Uhodl jsem, Ze to laska!

EVA a JINDRICH:
Ach, kdy se zhoji to nase trapeni?

LIDUSKA (ke Krali):
Jenik se strani mne od tvé navstévy.

KRALOVNA:
A kdo podnik strasti dal?

KRAL:
A kde meska, rci mi, kde je?

LIDUSKA:
V krélovském vojsku zde!

EVA a JINDRICH:
Ach, nam brani v snatku kral!

KRAL:
Pro tvé Ikani mam snadné ulevy!

KRAL (ushering Matéj to the table):
Please make yourself at home, Matéj!

MATEJ (sitting down):
I’ll have a taste, whether you cook more tastefully here.

(At a sign from the king all sit down, the king
next to the queen, Anna at the side of the king,
Matéj beside the queen, next to him Liduska. The
others such that next to a lady is always a lord.
The same at another table.)

LADIES and LORDS (while the servants bring

food on sumptuous plates and pour wine into
goblets):

Yes, pour into the goblets the flow of honey wine;

the manly strength of its redness

will pour into our flexible flanks.

As long as life blazes let’s drink wine again and again!
(They clink their goblets.)

With a more fiery beating in our bodies

circulates our ardent blood;

the heart longs for love,

in wine all anger dies:

as long as life blazes, let’s drink wine again and again.
In wine song blossoms;

amorous pangs envelope us.

As the grape vines wrap around the elm,

enticing songs now waft to us:

with us, with us into the circle,

sonorous music is calling us!

THE KING (to Lidu$ka and Eva):
Look how everyone’s whirling and rushing.
Why aren’t you dancing in the circle?

LIDUSKA, EVA, and JINDRICH:
Oh, my heart is drowning in pain.

THE QUEEN (to Jindfich and Eva)
and THE KING (to Liduska):
Tell me, what is vexing you so?

MATEJ:
Well, didn’t we make a bet?
| guessed it’s love!

EVA and JINDRICH:
Oh, when will our suffering be ended?

LIDUSKA (to the King):
Jenik’s been avoiding me since your visit.

THE QUEEN:
And who is the cause of your affliction?

THE KING:
And where is he, tell me, where?

LIDUSKA:
Here in the royal army!

EVA and JINDRICH:
Alas, the king is preventing our marriage!

THE KING:
For your lamenting | have an easy remedy!

KRALOVNA:
Ach, to zle stoji: pomoci vam neni!

KRAL (pfistoupiv k Evé):
Aj, sle¢no, zas zachmurena
va$e vnadna zalem tvar?

KRALOVNA:
Ach, ji spasna pridusena
vUli mocnou lasky zaf!

I§RAL:
Casu dost ma jesté k snatku.

KRALOVNA:

Zenich hojnych drzi statkd,

pro¢ mu, pane, v shatku branis?
Srdce obou na smrt ranis.

EVA a JINDRICH:

Ach, zde, pane, na kolenou
z lasky se vyznavame,
lasku doposud tajenou

na soud tobé davame!

KRAL (odvraci se od nich):
Ne, 6 ne, ba nikoliv, stfezte se mé nevoli!

(Eva a Jindfich odstoupi.)

KRALOVNA:
Odpor tvlj mi Zalné budi
jenom v prsou podezfeni.

KRAL:

Kéz bys ¢etla v moji hrudi,
nasla bys, ze v hfichu neni!
Chci ji vidét kolem sebe,
necht mi dceru nahradi:

v ni a v tobé zfim své nebe,
vami Zivot se vnadi.

Dovol mi se radovati

z jejiho zde pobytu;

necti mne, kdo mné uchvati
téchu toho pocitu.

(Krédl poda ruku kralovné a odejdou
vlevo. Matéj, jenz byl v dali vSe pozoroval,
predstoupi.)

MATEJ:

Ejhle, ejhle, taky tady

Iékare je zapotrebi.

Inu, nemocni jsou vSady:

stala slast je pouze v nebi.

(Jde dozadu, kde si sedne k Anné, kteraz
po cely vystup tam u stolu sedéla. K nim
sedne téz Lidka.)

6. VYSTUP

(Zazni tane¢ni hudba. Pani a damy, kteri
po cely pfedesly vystup v pozadi se
prochdzeli a bavili, jdou do popredi.
Tanec provede baletni sbor.)

SBOR:
Hudba vam vliba v tvare zardéni:

THE QUEEN:
Oh, the situation is bad: there is no help for you!

THE KING (approaching Eva):
What, lass? Again clouded in woe
your lovely countenance?

THE QUEEN:
Oh, stifled for her by a powerful will
the saving glow of love!

THE KING:
She still has plenty of time for marriage.

THE QUEEN:

The groom holds many estates;

why, sir, are you preventing the wedding?
You’re wounding fatally the hearts of both.

EVA and JINDRICH:

Oh, here, sir, on our knees

we profess our love;

our love until now secret

we present to you for judgment!

THE KING (turning away from them):
No, oh no, nay, not by any means; beware my indignation!

(Eva and Jindrich draw back.)

THE QUEEN:
Your resistance only arouses
woeful suspicion in my breast.

THE KING:

If you would only read in my breast,
you’d find it not in sin!

| want to see her about me.

Let her be a substitute for a daughter.
In her and in you | see my heaven,
through the two of you life is beautiful.
Allow me to rejoice

in her residence here;

disrespectful of me is whoever takes from me
the consolation of this feeling.

(The king offers his hand to the queen and they exit
to the left. Matéj, who has been observing everything
from afar, comes to the fore.)

MATEJ:

Well, well, here too

a doctor is needed.

Lo, the ill are everywhere:

constant delight is only in heaven.

(He retreats to the rear and takes a seat next to Anna,
who has been sitting there at the table through the
entire scene. Liduska joins them as well.)

SCENE 6

(Dance music sounds. The lords and ladies, who
throughout the previous scene walked about and
conversed in the background, now come to the fore.
The dance is performed by the ballet ensemble.)

LADIES and LORDS:
Music impresses with a kiss a blush onto your cheeks:



tanec vkoliba v sladounké snéni.
(Taneéni hudba beze zpévu.)
Carovnym plouti hudby klokotem
a v nézné pouti brat se zivotem;
k tomu hudba nas vola

v tanci, v tanci do kola.

7. VYSTUP

(Krédl a kralovna se vrati. Kdyz kral vejde,
ustoupi sbory pant a dam opét do poza-
di. Jindrich a Eva, Matéj, Anna a Lidu$ka
jdou do popredi. Za scénou bubnovani.)

KRAL:
Hadej, Lidko, koho vedou?

LIDUSKA:
Ach, nevim!

KRAL:
Vsak tuseni sype rdZe v tvafi ti bledou.

LIDUSKA:
Kéz se v skutek proméni.

KRAL:

Nyni ale jdéte stranou,
divejte se z povzdali:
spole¢nost sem nyni zvanou
zajisté Lidka pochvali.

(Vsichni ustoupt.)
8. VYSTUP

(Sekacek vstupuje s vojskem a Jenikem
stfednimi dvermi.)

SEKACEK:

Pozor nyni, mili brasi,

pozor na mé veleni!

Kdo tu chybi, notnou kasi
dostane si k snédeni.

Pochod, v krok! P¥imo bok!

(k Jenikovi:)

Aj, co ty jsi za nesiku,
vykracujes$ mi tu z Siku:

na to pamatuj, ze jde o krk tv(j!
(Na znameni, rukou dané, zistanou vojaci
stat.)

Zde, milosti, je ten delikvent!
(Ukazuje na Jenika.)

Udatnosti nema v sobé kvent.
Nedavno nam chtél utéci—

KRAL (zhurta):
Aj, to jsou mi pékné véci!

SEKACEK:

Ale priSel na pravého:

ja si vS8imam dobre svého.
Ve své Ceté vSecky vzplrce
drzim pevné, jak na $ilrce.

KRAL:
Jak byl v utéku postizen?

dance sways you into sweet dreaming.
(Dance music without singing.)

To sail with the magical warbling of music,
and in a tender journey pass through life,
to that music calls

us into the circle in dance.

SCENE 7

(The king and queen return. When the king enters,
the choruses of lords and ladies retreat again to
the background. Jindfich, Eva, Matéj, Anna, and
Liduska come to the fore. Drumming offstage.)

THE KING:
Guess, Liduska, whom they’re bringing in.

LIDUSKA:
Oh, | don’t know!

THE KING:

But anticipation is putting roses in your pale cheeks.

LIDUSKA:
May it change into reality.

THE KING:

But now all step aside,

watch from a little distance:
the company now invited here
will Liduska surely praise.

(All step back.)
SCENE 8

(Sekacek enters with soldiers and Jenik
via the middle door.)

SEKACEK:

Attention now, dear fellows,

listen to my commands!

Whoever is missing here,

will pay a fine price for it.

March in step! Right, left!

(to Jenik:)

Hey, how clumsy you are,

you’re stepping out of formation:
remember this, your life is at stake!
(At a signal given by hand the soldiers
stop.)

Here, your grace, is that delinquent!
(pointing to Jenik:)

Of valour he has not an ounce.

Not long ago he wanted to desert—

THE KING (brusquely):
Oh, fine things you’re telling me!

SEKACEK:

But I’'m not one he could evade:
I’m always on guard.

In my regiment | always hold rebels
firmly, as on a string.

THE KING:
How was he caught in fleeing?

SEKACEK:

Zprvu fadny byl a dvorny,
takZe v hodnosti byl zdvizen.
Najednou vSak duch odporny
v ném se hnul: nejed, schnul;
ja ho slychal, jak si vzdychal:
nu, myslim si, pro libGstku—
ma snad nékde fidkou klstku.
| dal jsem se hned na $pehy
a sleduje jeho béhy

jeho jsem kdys pfi tom jal,

an pres pole v &ilém chvatu
co dech stacil, utikal.

Chtél pry jen do Kfivoklatu—
je to hanba povidat—

na dévce se podivat.

KRAL:

Vidim jiz, by neutikal,

musi byti pfipoutan.

Toz, by poradku pfivykal,

v pouta manzelstvi bud’ vklan.

SEKACEK (pro sebe):
Takhle hodna ochechule,
trestu smrti jesti plle:
protoz pravim, na mou &est,
zaslouzeny trest to jest.

JENIK:

Ne, 6 ne — radéji smrti
podstoupim ja ulohu:

hnév vas at mne zcela zdrti,
Lidku zradit nemohu.

SEKACEK (s isméchem):
Ejhle! Lidku nechce$ zradit?
To jiz, bloude, musi$ snést.

Ty bys bral se s Lidkou hladit—
ale kde by zUstal trest?

JENIK:
Milost!

KRAL:
Jiz ti dana!
Zde je tva nevésta.

JENIK:
Nesmim!

SEKACEK:

Nezlob pana, kdyz tak vlidné té tresta!
(Kral pojme LiduSku za ruku a vede ji
k Jenikovi.)

KRAL:
Nuz, pohlédni, jaka zena
tobé za trest usouzena.

(Jenik se nesméle ohlédne a kdyz Lidusku
spatfi, zajasa.)

JENIK:

Lidko, zda té Zenou zvati smim?

LIDUSKA:
Sama nevim, zda-li bdim ¢&i snim!

SEKACEK:

At first he was proper and courteous,

so he advanced in rank.

But suddenly a nasty spirit

stirred in him. He didn’t eat, was drying up;
| heard how he sighed.

| thought to myself: for a fancy —

he may have some lass somewhere.

And immediately | started tracing him

and watching his movements.

Once | caught him

running across a field in great haste

as fast as his breath allowed.

He said he only wanted to go to Kfivoklat—
it’s a disgrace to tell it—

to see a girl.

THE KING:

| see now that to prevent him from escaping,
he must be placed in shackles.

So, to make him accustomed to order,

let him be shackled in the bonds of marriage.

SEKACEK (to himself):

Get him a nice hag,

that’s halfway to the death penalty:
therefore | declare on my honour,
it’s a punishment he deserves.

JENIK:

No, oh no, I’d rather

accept the death penalty.

Let your anger crush me completely;
| cannot betray Liduska.

SEKAGEK (with derision):

Aha! You don’t want to betray Liduska?
That, fool, you’ll have to bear.

You’d choose to be in Liduska’ arms—
but where would be the punishment?

JENIK:
Mercy!

THE KING:
Already granted!
Here is your bride.

JENIK:
| must not!

SEKACEK:

Don’t annoy the lord when he punishes you so leniently!
(The king takes LiduSka by the hand

and leads her to Jenik.)

THE KING:
Behold the woman
assigned to you as punishment.

(Jenik looks back hesitantly, and upon seeing
Lidu$ka rejoices.)

JENIK:
Liduska, am | allowed to call you my wife?

LIDUSKA:
Myself | don’t know whether I’'m awake or dreaming!



SEKACEK:

Jakzivo to neslychano,
aby zb&hdm bylo dano

za trest dévce jako luska!
Jarku, kdyby taka klstka
byla pro mne uschovana,
hned bych utek zitra zrana.

LIDUSKA a JENIK:

Ach, po dlouhé noci zalu
nastal jasny blaha den;

tomu vdécénou vzdejme chvalu,
sladky jenz nam splinil sen.

ANNA, MATEJ, EVA, KRALOVNA,

JINDRICH, KRAL a SBOR:
Vam po dlouhé noci zalu
nastal jasny blaha den;

Bohu vdéénou vzdejte chvalu,
sladky jenz vam splnil sen.

(Lidka a Jenik jdou ke kréli a libaji mu
ruce. Sekacek odejde s druzZinou.)

9. VYSTUP

KRAL:

Nuze tedy, mily hoste,
jsem-liz tobé ve dluhu?

MATEJ:

Ach, tva vdécnost nad mou roste

o tebe jiz zasluhu!

KRAL:
Aj, nech toho upejpani—
jako doma, Matéji!

MATEJ:
Aj, coz o to, bez meskani
Sel bych po tvé Slapéji—

KRAL:
Jaké tedy mas rozpaky?

MATEJ:
Cozpak nemam dobré zraky?
Vidim jiz, zes velkym panem!

KRAL:
Pro¢ tak nahle té to trudi?

MATEJ:

V srdci mém se polekaném
nahla litost nad tim budi,
Ze nectim tvUj dobfe stav!

KRAL:

Nedbej také na predsudky:

v muzi ctim jen dobré skutky,
nezfim na jeho snad hav!
Ruku dej mi; ¢im jsi koli,
rovné mame zde Ukoly.
MATEJ:

S Zelem by ti bylo,
kdybych vzal té za slovo.

SEKACEK:

Totally unheard of,

that deserters would be given

as punishment a girl like a blossom!
Indeed, if such a beauty

were saved for me,

I’d desert tomorrow morning.

LIDUSKA and JENIK:

Oh, after a long night of woe

has come the bright day of bliss;

let us sing grateful praise to him

who made our sweet dream come true.

ANNA, MATEJ, EVA, QUEEN, JINDRICH,
KING, CHORUS of LADIES and LORDS:
After a long night of woe

your bright day of bliss has arrived;

sing grateful praise to God,

who made your sweet dream come true.

(Liduska and Jenik go to the king and kiss his
hands. Sekdcek exits with his company.)

SCENE 9

THE KING:
Well then, dear guest,
am | in your debt?

MATEJ:
Oh, your gratitude has gone beyond
what | gave you!

THE KING:
Don’t be so modest—
make yourself at home, Matéj!

MATEJ:
Oh, right away
I’d follow your example—

THE KING:
Why are you hesitating?

MATEJ:
Don’t | have good vision?
| see now that you’re a great lord!

THE KING:
Why does that suddenly grieve you?

MATEJ:

In my frightened heart

sudden regret is aroused

that I’m not honouring well your position!

THE KING:

Don’t pay attention to such preconceptions:
I honour in a man only good deeds,

| don’t examine his garb!

Give me your hand; whatever your position,
we have equal roles here.

MATEJ:
You’d regret it
if | took you at your word.

KRAL:
Bylo by mi milo, slibuji tak nanovo.

MATEJ:
Nu, coz kdybych tak si &inil,
jak ty v mém kdys domové?

KRAL:
Mysli§, tebe Ze bych vinil?
Ne! Ja stojim ve slové.

MATEJ:
Nuze tedy, u mnes hodoval.

KRALOVNA a KRAL:
Slusno, abys v tom jej/mne sledoval.

(Kral kyne sluzebnikim, ktefi prinaseji nové
pokrmy, a ¢isnikiim, ktefi znovunalévaji.)

DAMY a PANI:

Vino se jiz v ¢isSi péni,

nejdrazsi to vlasti dar:

v sladkou shodu mzikem zméni
kazdy v srdci citd svar.

Jim se sila pésti, v ném se rodi Stésti,
dokud budem zit, vino budem pit!

(Matéj si pfipiji s pany.)

MATEJ:
Nato tanec se ti zlibil!

KRAL:
V tom téz odplatu jsem pfislibil.

KRALOVNA:
V tom téZ odplatu pfislibil.

(Zavzni hudba.)

DAMY a PANI:

Strun liby zvuk z tajenych muk

se vyznava; tu si zahrava

jak zefyr s r(zi, pak se vzmuzi

k vzdornému boji, pak se zas vzmuzi
a se vyroji k vzdornému boji;

s nami do kola zvuéna hudba té vola!

(Pani a démy se radi k tanci; Matéj ale
dava posunky najevo, Ze mu tanec neni po
chuti; hudba ustane a pani poodstoupi.)

MATEJ:
Aj, to vSecko nepostaci!

KRALOVNA a KRAL:
Déame vSe, co srdce raci.

MATEJ:

Nuze poslys! hned to zvis;

v lese kvitko vykvétalo

jako violka — dcera m4;
kvitko v lasce povzdychalo
kvétovyma uUstama.

Otec ale jen posméchy

mél pro ditka svého vzdechy!
Host zavital v mé zatisi,

THE KING:
I’d be glad of it, | promise anew.

MATEJ:
Well, what if | were to do the same
as you did in my home that time?

THE KING:
You think I’d accuse you?
No! | stand by my word.

MATEJ:
Well then, in my home you dined.

THE QUEEN and THE KING:
Proper for you to follow him/me in that.

(The king motions to servants who bring
new plates of food and refill the goblets.)

LADIES and LORDS:

Wine is foaming in the goblet,

the most precious gift of our land:

into sweet harmony in a moment it changes
every discord of feelings in the heart.

Wine cultivates strength, gives birth to happiness;
as long as we live we’ll drink wine!

(Matéj and the lords clink their goblets.)

MATEJ:
And then you enjoyed the dance!

THE KING:
In that as well | promised reciprocation.

KRALOVNA:
In that as well he promised reciprocation.

(The band plays.)

LADIES and LORDS:

The sweet sound of the strings secret sufferings
professes, playing

like a zephyr with a rose. Then it rouses

to a defiant struggle; then it rouses and surges

in a defiant struggle.

With us into the circle sonorous music is calling you!

(The lords and ladies line up for the dance.
But Matéj’s gestures show that he doesn’t want
a dance. The music stops and the lords step away.)

MATEJ:
But all of this is not enough!

THE QUEEN and THE KING:
We’ll give everything the heart desires.

MATEJ:

Then listen! Now you’ll find out.

In the forest a flower blossomed

like a viola—my daughter;

the blossom sighed in love

with floral lips.

But the father had only ridicule

for his child’s sighs!

A guest came to my secluded abode.



co chtél, v§e mu svoleno;

to nejdrazsi v chudé chysi,
dceru provdat svoleno.

Nuze rci, zda na vymeénu
zde smim vybrat sobé cenu?

KRAL a KRALOVNA:
Ach, nemame dcery zadné!

MATEJ:

Hle, jak ochotnost tva chladne.
(Ukazuje na Jindricha a Evu.)
Nuze tedy, za oddarek

dej mi, pane, tento parek!

KRAL (hnévivé):
Drza zde mi tva odvaha
na mé svaté pravo saha.

MATEJ:
Jenom za slovo té bera
k té jsem dospél odvaze!

KRAL (jako prve):

Aj, pfilisna ma dlvéra

v tomto pyka uraze.

Slovo tvé je drza zrada
prokdzané milosti;

ranila mne zubem hada

v srdce bidnou chytrosti.
Pycha ma pout slova strese.
Otro¢it vdm — to nesnese!

KRALOVNA:

Zapud hnév, jenz té ovlada,
nedej slechu prchlosti!

Slib svij splf, at nepostrada
slovo tvé kdys platnosti.
Laska k tobé prosbu nese,
nemén v zal, co poclo v plese.

JINDﬁICH, EVA a SBOR DAM:
Ach, ta chvile nas okrada

o zivota / toho dne blahosti.
Tézkou zkousku na nas/né vklada
osud ve své krutosti.

Hlas nas k nebi prosbu nese;
nemén v zal, co poclo v plese.

LIDUSKA, JENIK, MATEJ, ANNA:
Prisnost tvoje mne/nas okrada

o toho dne blahosti.

Ddminku, jez té ovlada,

Z prsou, pane, vyhosti.

Hlas nas k tobé prosbu nese:
Nemén v Zal, co poclo v plese.

SBOR PANU:

Slovo to je drza zrada
prokazané milosti.

Ranila jen zubem hada

krale bidnou chytrosti.

Vel jen; hnév nas zmiji strese,
vylihnutou v divém lese.

(Matéj se obrati k Anné, Lidusce a Jenikovi.)

All his wishes were granted, including
permission to arrange a marriage for what

was most precious in the cottage, the daughter.
So do tell, whether in exchange

| can chose my price?

THE KING and THE QUEEN:
Alas we have no daughter!

MATEJ:

Lo, how your willingness is cooling.
(pointing to Jindfich and Eva:)

Well, then, as recompense

give me, sir, this couple!

THE KING (angrily):
Your insolent boldness
interferes with my sacred right.

MATEJ:
Only taking you at your word
have | summoned this courage!

THE KING (still angry):

Oh, my trust, too great,

has reaped a fine reward!

Your words are an insolent betrayal

of the grace | showed;

they have wounded me with the fang of a snake
in the heart, in their wretched cunning.

My pride rejects words of bondage:

to be a slave to you—it won’t bear that!

THE QUEEN:

Banish the anger that has seized you,

don’t yield to wrath!

Keep your promise, lest your word

cease to count for something.

Love brings a plea to you;

don’t change into woe but began in jubilation.

JINDRICH, EVA, and CHORUS OF LADIES:
Alas, this moment is depriving us

of life / of that day of bliss.

A difficult test on us/them is imposed

by fate in its cruelty.

Our voice bears a plea to heaven;

don’t change into woe what began in jubilation.

LIDUSKA, JENIK, MATEJ, and ANNA:

Your rigidity is depriving me/us

of this day of bliss.

The view that has possessed you,

eject, sir, from your breast.

Our voice bears a plea to you:

don’t change into woe what began in jubilation.

LORDS:

Those words are insolent betrayal

of grace that was shown.

They have only wounded the king with the fang of a snake
in their wretched cunning.

Just give the order; our anger will repel the viper

hatched in the wild forest.

(Matej turns to Anna, Liduska, and Jenik.)

MATEJ:
Aj tedy, milé déti,
nechcem zde vic prekazeti.

LIDUSKA, ANNA a JENIK:
Ano, dom{ do lesa, tam zas duse
zaplesa!

MATEJ (nadsené):

Les jest otcem jaré sily,

z lesa vzchazi svétla svit:
Sevel vétvi nas nemyli,

les jest pravdy svaty byt.
Pojdte, ditky! Zde nas klame
cizich mravu IZivy kvét;
zde jen o klid duse hrame:
jiny vzduch tu, jiny svét.
O, kdyz nam zase zaSumi
nad hlavami vétvi hlas:
bohda kazdy bol se ztlumi
a mir pojme v naru¢ nas!

(Matéj privine Annu a Lidku k prsim
a chteéji odejit. Kral je zadrzi.)

KRAL:

Ne, jiz neodchazej takto od mne v hnévu!
(Slozi ruce Jindrfichovi a Eve.)

Tuto si provazej zitim vnadnou dévu.
(Jindrich a Eva klesnou na kolena pred
kralem.)

EVA a JINDRICH:
Diky, diky, mocny krali!

JENIK, MATEJ, LIDUSKA a ANNA:
Ach, my krali se rouhali!

KRAL:
Nic vic. Dobré nauceni
jsme od tebe sobé vzali.

KRALOVNA:
Lid se za tvé se zapreni
chvalnou povésti odméni!

KRAL (obejme Matgje):

V tobé k prsiim lid svj tlagim:
jeho fidit chci se zvykem

a pokud svou silou stacim,
blaha byt mu prostfednikem.

LIDUSKA, EVA, ANNA, JENIK,
JINDRICH, MATEJ a SBOR:
Co svét blaha ma v svém lanu,
v tvém prokvitej uzemi,

slava véc¢na vikol trinu

poj se s lasky rizemi.

A kdyZz miru ti koruna

zastkvi moudrém na Cele:
slavit bude kazda struna

v tobé lidu pfitele.

(Kralovna spécha ke kréli a objeme ho.
VSichni ostatni klesnou pfed nim na
kolena. Kral Zehnaje vznasi nad nimi ruku.
Vtom opona spadne.)

MATEJ:
Well, then, dear children,
we don’t want to be a bother here any further.

LIDUSKA, ANNA, and JENIK:
Yes, let’s go home to the forest. There the soul will rejoice
again!

MATEJ (enthusiastically):

The forest is the father of burgeoning strength,
from the forest emanates shining light.

The rustle of branches does not confound us;
the forest is the sacred home of truth.

Come, children! Here we’re deceived

by the lying blossom of foreign morals;

here we’re only risking peace of the soul:

a different air here, a different world.

Oh, when we hear again the

voice of the rustling branches over our heads,
God will grant that every woe is dampened
and peace embraces us!

(Matej presses Anna and Lidu$ka to his breast and
they begin to leave. The king restrains them.)

THE KING:

No, don’t leave my company

thus in anger!

(He joins the hands of Jindfich and Eva.)

Lead through your life this lovely girl.

(JindFich and Eva fall to their knees before the king.)

EVA and JINDRICH:
Thank you, thank you, mighty king!

JENIK, MATEJ, LIDUSKA, and ANNA:
Oh, we’ve blasphemed the king!

THE KING:
It’s a trifle. A good lesson
have we learned from you.

THE QUEEN:
For your self-restraint the people
will reward you proclaiming your glory!

THE KING (embracing Matéj):

In you | press my people to my breast:
| want to govern them as is fitting
and, if my powers suffice,

to be a mediator of their welfare.

LIDUSKA, EVA, ANNA, JENIK, JINDRICH, MATEJ,
LADIES, and LORDS:

What the world has of bliss in its womb,

may it blossom in your land.

May the eternal glory surrounding the throne

join with the roses of love.

And when the crown of peace

shines on your wise brow,

every song will celebrate

in you a friend of the people.

(The queen rushes to the king and embraces him.
All the others drop to their knees before him.

The king raises his hand over them and bestows
his blessing as the curtain falls.)
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